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A szleng kutatása csak mintegy húsz éve kezdődött intenzívebben Magyarországon. A nyelvészek csak ekkor kezdtek megbarátkozni a nyelvnek ezzel a mindeddig(meghatározhatatlan jelenségével. Természetesen sokan vannak, akik elítélik, de létezéséről nem lehet tudomást nem venni. 


Ezalatt a két évtized alatt sokan sokféleképpen próbálták meghatározni a szleng fogalmát (dolgozatomban néhányat közlök is), de igazán pontos definíció még nem született. Amiben  a mai szlengkutatók  egyet értenek, az leginkább az, hogy mi(az(amivel( nem lehet azonosítani a szlenget. A szleng nem tekinthető egyszerűen tolvajnyelvnek, hiszen bármennyire is az tekinthető az elődjének, ma már jóval szélesebb körben beszélik. Ugyanígy nem azonosítható az ifjúsági nyelvvel.


Bizonyos definíciók csak egy-egy oldaláról ragadják meg a jelenséget: kreativitás és változékonyság a nyelvhasználatban,(nyelvészeti megközelítésben, a szociológus szemével csoportok által használt nyelv, a pszichológia felől pedig az egyén elkülönülési vágya szólal meg általa.


Az igazsághoz valószínűleg akkor állunk a legközelebb, ha a szleng vizsgálatakor mindegyik megközelítést figyelembe vesszük. Term(szetesen dolgozatomban legink(bb a nyelv(szeti megk(zel(t(s ker(l el(t(rbe, hiszen az alapvet( t(m(ja a szavak k(pz(s(nek vizsg(lata ebben a nyelvhaszn(latban.


Arra igyekszem f(nyt der(teni, hogy mennyiben k(l(nb(zik a szleng sz(k(pz(se a k(znyelvi k(pz(st(l, ha egy(ltal(n fellelhet(k ilyen k(l(nbs(gek. Milyen k(pz(ket haszn(l sz(vesebben (s mi(rt a szlenget besz(l( ember, tov(bb( mennyire ragaszkodik a m(r megl(v( k(pz(kh(z (s mennyire jellemz( az (j k(pz(k alkot(sa.


(sszehasonl(t(sk(ppen a magyar szleng mellett vizsg(lataim kiterjedtek a francia arg(ra is. Meg(llap(t(saim al(t(maszt(s(ra igyekeztem b( sz(anyagot is adni mindkét nyelvből, melyeket k(l(nb(z( sz(t(rakb(l v(logattam (ssze. Ezzel az  összehasonlítással(az(volt(a(célom,(hogy(megvizsgáljam,(mennyire(tekinthetők(nemzetközi(jelenségeknek(a(tapasztaltak.(Természetesen(itt(csak(azokra(a(nyelvekre(gondolok,(amelyekben(léteznek(képzők(vagy(a(képzőkhöz(hasonló(toldalékok.


Vizsgálódásaim(arra(is(kiterjedtek,(hogy(a(képzők(mennyire(befolyásolják(a(szavak(hangulatát(és(ez(mennyiben(a(szlengre(jellemző(jelenség.(


A(dolgozatban(természetesen(elkerülhetetlen(volt,(hogy(körül(ne(írjam(ezt( a(nyelvhasználatot,(tehát(igyekeztem(úgy(felépíteni,(hogy(ha(nem(is teljes,(de(valamifajta(képet(kapjon(az(olvasó(a(szlengről.(Ezért(tartalmaz(dolgozatom(néhány szlengmeghatározást és(némi((szlengtörténetet.                                    
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                                    Az argó fogalma, kialakulása





Az argó szó alatt ma egyfajta speciális nyelvhasználatot értünk. A szó jelentése nem volt egységes az elmúlt évszázadok alatt. A XIX. század végéig az argó nem jelentett mást, mint az alvilág titkos nyelvét. A XX. században azonban ez a jelentés  nagy mértékben kibővül, és ma már olyan csoport-, illetve rétegnyelvi változatot értünk alatta, aminek használója tudatosan, szándékosan fejezheti ki az adott többé-kevésbé zárt közösséghez, csoporthoz való tartozását.


Mindkét meghatározásban nagyon fontos szerepe van a titkosságnak, ami egyik fő funkciója volt az argónak. A titkosságról szólva nem hagyhatjuk figyelmen kívül Dmitrij Lihacsov elméletét, miszerint a szlenget (csak azért hinni titkosnak, mert nem értjük, ugyanolyan naiv dolog, mint a külföldieket (néma emberek(-nek hívni csak azon oknál fogva,(mert azok nem beszélik a bennszülöttek nyelvét( (Lihacsov idézete in.: Fenyvesi István, Az orosz szleng és kutatása.(206). Ehhez azonban hozzá kell tenni azt is, hogy az argó bizonyos területen mégis érintkezik a köznyelvvel és a foglalkozások szakszókincsével. Igaz, hogy ez utóbbiak nem annyira a titkosság funkcióját látják el, hanem inkább egy társadalmi csoporthoz való tartozást jelölnek. Erről a dolgozat későbbi részében részletesebben szólok. Ha vesztett is jelentőségéből mára ez a funkció, azért semmiképpen sem hanyagolható el. Ezt egy XX. század eleji meghatározással támaszthatjuk alá, amely talán kissé réginek tűnik, de mindenképpen érvényesnek tekinthető: az argó (egy speciális nyelvhasználat, ami szándékosan marad titkos úgy, hogy mindig olyan szavakat, illetve kifejezéseket használ, amelyek szándékosan homályosítják el a tartalmat, mivel céljuk lényegében a csoport védelme. A szándékos titkosság tehát az egyik legjellemzőbb vonása ennek a nyelvhasználatnak(. (Alfredo Niceforo:(Le génie de l(argot. 10.) Az argónak a titkosságon kívül mai, jellemző vonásai még a játékosság és a lázadás, amelyekről szintén későbbi fejezetekben lesz bővebben szó.


Argó valószínűleg létezett minden időben és minden helyen, hiszen mindig és mindenhol voltak, vannak olyan csoportok, amelyek a társadalmon kívül élnek és akár kényszerűségből, akár az elkülönülés kifejezésének vágyával kialakítottak és használtak egy olyan nyelvet, amelyet nem ért más, csak a beavatottak. Ilyen nyelv, vagy inkább csak nyelvhasználat létezik Angliában és Amerikában slang név alatt, Németországban rothwelsch-nek hívják, Spanyolországban pedig xérigonzá-nak. Természetesen ez csak néhány példa a rengeteg elnevezésből.


A XIX. század vége óta az addig perifériára szorult argókutatás Auguste Vitu, Francisque Michel és Marcel Schwob vezetésével szisztematikussá vált és tudományos szemlélettel kezdték vizsgálni. A kutatások során több rendkívül összetett kérdéssel kerültek szembe. Az egyik ilyen, hogy mi is az argó: egyszerűen egy titkos nyelvhasználat vagy egy speciális, zárt és ismeretlen nyelv, amely egyszerű következménye a valamikori alvilág nyelvhasználatának. A második ilyen probléma az argó létrehozásának önkényessége a titkosság céljából. Végül pedig azt is vizsgálták, hogy a régi argó mennyire vulgarizálódott, tehát vált a mindennapi szóhasználat részévé, mintegy feloldódva benne, és így elveszítve titkosságát. Felmerült az a kérdés is: hogy van-e még egyáltalán argó. Ezek a problémák azért is merülhettek fel, hiszen a XIX. század jelentős változást hozott az alvilág életében. A XIX. századig a bűnözők világa meglehetősen zárt társadalmat alkotott, amelynek természetesen megvolt a saját zárt nyelve. Sőt, olyannyira elkülönültek, hogy Párizs egy-egy negyedének tereit, utcáit teljesen kisajátították maguknak (pl. Cours des Miracles), ahová még a rendőrség emberei is csak nagyon ritkán merészkedtek be, hiszen nagyon hatékony  védelmi rendszert építettek ki a gonosztevők a hivatalos szervek távoltartására.


                                             


                                              


                                             Az argó forrásai 





A franciaországi argot első előfordulása valószínűleg a XII. századból datálható, Jean Bodel d(Arras  Le jeu de Saint  Nicolas című művében három csavargó társalgását írja le, ami egy ma már megfejthetetlen, titkos nyelvnek tűnik. A következő évszázadból egy provanszál nyelvészeti tanulmány (Le Donats provensals) említ egyfajta gergon-t, vagyis csavargók által használt nyelvet. Szintén e századból való a költő, Richars li Baux műve, amelyben egy olyan tolvajbandáról esik szó, amely ún. gargon-t használ. Sajnos ezekből a művekből nem maradt ránk példa az általuk említett nyelvhasználatból.


Az azonban már ezekből a korai dokumentumokból is kiderül, hogy az argó eredetileg a csavargók, tolvajok, betörők, szélhámosok, koldusok titkos nyelve volt. A legkorábbi argó szavak, amelyek közül néhány bekerült a köznyelvbe és így a mai napig használatban vannak, a XIV. századból, illetve a XV. század elejéről maradtak fenn. Például: 1389: mouche (kém(, 1406: rossignol (álkulcs(, 1426: dupe (balek(.


Az első olyan írás, amelyben jelentős számú szót és kifejezést találunk az argóból, az az ún. Coquilles Társaság perének jegyzőkönyve a XV. század közepéről. A társaság tagjai az Angliával folytatott 100 éves háború után alapították ezt a csoportot, amelyhez kb. ezer ember tartozott, aki átszelték egész Franciaországot. A társaság tagjai tolvajok, szélhámosok, hamisítók, hamiskártyások, csalók, koldusok, szökött katonák voltak. Természetesen ebben a társaságban is, mint minden hasonló csoportosulásban mindenkinek volt rangja, tehát hierarchikusan szervezett egység volt. A legalsó szinten álltak a tanulók, illletve a kezdő tolvajok, fölöttük azok, akik tanították őket. A hierarchia csúcsán a király állt, akinek a helytartók segítettek az összetartásban.


Hasonló társulásuk volt a házaló kereskedőknek, akiknek a kereskedelem legtöbbször csak ürügy volt a tolvajlásra, rablásra és leginkább a szervezett koldulásra. Az ő életüket és nyelvhasználatukat a La vie généreuse des Mercelotz, Gueuz et Boesmiens, contenans leur facon de vivre, subtilitez et Gergon (1596) című műből ismerjük meg, amely egy kisebb szótárt is tartalmaz, és amelynek szerzője Pechon de Ruby.


A XVII. századból a koldusok ugyanilyen szervezett társadalmát és nyelvét ismerhetjük meg a Jargon de l(argot réformé című műből (1628). Egy, a XIX. század elején megjelent tanulmány a bresti fegyházban használt argóról számol be: M. Dubois: L(argot en usage au bagne de Brest en 1821. Ez a mű vezet el minket az 1837-ben kiadott, Vidocq által írt szótárhoz, amely a század elején a fegyházakban használt, a foglyok és az őrök által beszélt szavakat, kifejezéseket gyűjtötte össze, mintegy 1500 szót.


A felsorolt művek tanúsítják az alvilági argó létezését a korábbi századokban, amelyekről szótárak és dokumentumok megtalálhatók Lazare Sainéan Les sources de l(argot ancien (1912) című művében. 


A XIX. század elején azonban megváltozott a helyzet, az alvilág, miután véget ért  társadalmi izoláltsága, elvesztette izolált nyelvének jelentőségét is. Ebben nagyon sok társadalmi és politikai ok játszott szerepet: a nagy tolvajbandák eltűnése, az öreg negyedek lebontása, a városi fegyházak felszámolása, a vidéki rendőrség megszervezése,  a társadalmi osztályok közötti határok eltörlése. Az alvilág tehát megszűnt zárt közösségnek lenni és így titkos nyelve is gyors elterjedésre lett ítélve. Elvesztve szigorú titkosságát a csavargók mindennapi beszédébe épült be, majd elterjedt először közvetlen, később szélesebb környezetükben is. Ez az a mozzanat az argó történetében, amiért például Lazare Sainéan azt a szemléletet vallja, hogy ma már nem létezik argó. Egy, a párizsi nyelvhasználatról írt tanulmányában, azt írja, hogy a párizsi nyelvhasználat egy olyan köznyelv, ami elnyelte az argót. A modern nyelvészek közül ezt az állláspontot képviseli Albert Dauzat és Gaston Esnault. Nézetük szerint ugyanígy eltűnt az az argó, amely az egyes foglalkozási ágakhoz fűződött. A legérdekesebbek ezek közül azok az argók voltak, amelyek bizonyos vándorfoglalkozásokhoz tartoztak. Ezeket a nyelvváltozatokat az emberek otthonukban nem beszélték, csak akkor használták, amikor távol otthonaiktól vándoroltak. Ezeknek a nyelvhasználatoknak a központjai a különböző nyelvek, nyelvjárások határai, illetve a zárt völgyek voltak. Pierre Guiraud, ahogy ezt az argóról írt könyvében kifejti, nem ért egyet teljesen ezzel a nézettel. Abban egyetért a fent felsorolt nyelvészekkel, hogy a modern korban az alvilág nyelve keveredik a párizsi köznyelvvel, amelynek így inkább csak egy olyan ága, amely néhány speciális szóban tér el tőle. Ez a megállapítás sugallja már azonban, hogy volt és van a bűnözők nyelvének olyan rétege, ami titkos maradt az avatatlan emberek előtt, másrészt az is következik, hogy létezik egy köznyelv, amit mindenki használ és megért. Így az alvilágban élőknek saját védelmük érdekében létre kellett hozniuk egy másik titkos nyelvet, argót. 





                                       


                                               








(((((((((((((((((((((((((((((((((((( Zsargon vagy argó?





Mint már említettem, az argó elnevezés először a XVII. században jelent meg. Az ezt megelőző századokban az argó nyelvhasználatot zsargonnak nevezték. A zsargon szó eredetileg érthetetlen nyelvet jelölt, a mai szóhasználatban azonban szakmai nyelvi kifejezésmódot értünk rajta, amely természetesen érthetetlen azok számára, akik nem azt a foglalkozást űzik, amelybe a szó tartozik. A zsargonban használt szavakra általában nincs köznyelvi kifejezés, vagy legfeljebb egy, nagyon ritkán több. A zsargon szónak nagyon érdekes az eredete, ezért felsorolok néháény elméletet ezzel kapcsolatban. Lillré, mindjárt három etimológiát is közölt: 1. a szótő a román garg, ami a gargouiller 'bugyborékol' és a gargoter 'bugyog' szavakban is megtalálható( 2. a skandináv jarg szóból származik, ami (beszélgetés(-t jelent( 3. a jars 'gúnár ' szóból ered ( le jars jargonne 'a gúnár gágog'. 


M. Vitu szintén a jarg tövet adja meg, hozzátéve azt, hogy a szó jelentése kibővült, mert hasonlított a jars szóhoz. Ezek a jelentések megmaradtak egy szólásban is: (Il entend le jars, il a mené les oies(, ami annyit jelent, hogy hallani a gágogást, annyi mint érteni a zsargont. A modern argó is megőrizte ezt a formát: dévider le jars, megegyezik a parler argot kifejezéssel, amit így fordíthatunk: (gágogni( = (argót beszélni(. 


Az 1628-ban megjelent könyv, ami egyúttal egy argószótárt is tartalmazott, már különbözött az előzőleg leírt nyelvektől. A könyv a Le jargon de l(argot réformé, amelynek címét valahogy úgy fordíthatjuk, hogy a megreformált, megváltoztatott argó zsargonja, amit egyszerűen ettől kezdve argónak hívunk. Erre a változtatásra azért volt szükség, mert kezdett túlságosan elterjedni az addig alkalmazott titkos nyelv a köznyelvben. Ehhez természetesen  hozzájárultak a XV(XVI. században megjelent szójegyzékek, aminek következtében a titkos nyelv a XVI. század végére már túl ismertté vált az avatatlanok körében.


Az argó szó eredetére nézve is számos elméletet találhatunk, egymástól meglepően távol állóakat is. Szintén az érdekesség kedvéért ismertetek néhányat. Grandval és Furetiere a görögországi Argos város nevéből származtatja. Roquefort szerint egy híres XVI. századi rabló, Ragot neve volt a szó eredete. Duchat a hasonló tövű ragoter (veszekszik, zsörtölődik( jelentésű igéből eredezteti. Charles Nodier két elméletet is felállított: az egyik szerint  a szó gyökere a narquois, nargot szó, amelyben a szókezdő n valószínűleg a határozatlan névmás (un) n-je, amelyik a gyakori használatban hozzákapcsolódott a szóhoz. Másik elmélete szerint a jargon (zsargon( szóból származik, mégpedig a zergo szón keresztül, amivel a kezdő tolvajok saját magukat jelölték, és ami a zingaro (cigány( szó összevonásából keletkezett. Génin a görög iéros (szent((szót jelöli meg forrásként, mivel az argó a tolvajok (szent( nyelve volt. Victor Cousin az argoterie, arguise (veszekedni( szót jelöli meg eredetnek. Clavier az iskolában használt, latin ergo (tehát( jelentésű szóban látja az argó szó gyökerét. Littré feltevése szerint egy régi francia szóból származik. Az argu (veszekedés( szó ez, amelyből az arguer, argoter igék származnak, az arguce és argutie pedig, az ezekből képzett főnevek, amelyek közvetlen előzményei az argot szónak. M. Larchey, Littréhez hasonlóan az argu szóból származtatja, de jelentését jóval bővebben határozza meg: a veszekedésen kívül sértést, szemrehányást, sőt cselt, fortélyt, ravaszságot is jelent. Albert Dauzat  a provanszál argaut-val (gönc( magyarázza a szót. Végül M. Vitu szerint az argot egy régi francia szó, aminek elsődleges jelentése a kakas sarkantyúja, de átvitt értelemben éles, jól pergő nyelvet jelentett ( Az elméletek  megtalálhatók  Clément Casciani(bevezetésében, amelyet Jean La Rue Dictionnaire d(argot című művéhez írt. 40-45. )


A felsorolt példákból is jól érzékelhető, hogy mennyire eltérőek a vélemények a szó eredetével kapcsolatban, ezért amíg egyik elmélet sem válik általánosan elfogadottá, mégis az a megállapítás látszik leghelyesebbnek, hogy  az argot szó ismeretlen eredetű.





                            


                            A régi zsargon utóélete és a mai francia argó





A rövid etimológiai kitérő után térjünk vissza annak a kérdésnek a vizsgálatához, hogy korunkban mit is takar pontosan az argó fogalma, kik és miért használják ezt a nyelvet. Az eddigi megállapításokat összegezve elmondhatjuk tehát, hogy az argó a XIX. századot megelőző időszakban nem volt más, mint a tolvajok, csavargók, szélhámosok, hamiskártyások és koldusok zsargonja, amely tulajdonképpen az ő szaknyelvüket jelentette. Ez a zsargon, amelyik, minthogy a különböző társaságok, alvilági csoportok védelmét volt hivatott szolgálni, céljánál fogva titkos volt. A XIX. század elején bekövetkező, már említett változások, valamint a megjelenő szótárak azonban jelentősen és meglehetősen kedvezőtlenül befolyásolták az ekkor már argónak nevezett alvilági titkos nyelv életét. Ennek a sajátos nyelvhasználatnak a szó- és kifejezéskészlete lassan beolvadt a köznyelvbe, természetesen megőrizve bizonyos argó jelleget, ami abban nyilvánul meg, hogy leginkább a kötetlenebb hétköznapi társalgásban van jelen, ahová az alsóbb néprétegek nyelvhasználatából terjedt el. Amennyiben ezek a szavak bekerülnek egy általános szótárba, mellettük az arg., pop., fam., illetve a vulg. rövidítéseket találjuk. Az első természetesen az argó rövidítése. A pop. megjegyzés azonban egy kis magyarázatra szorul. A rövidítés feloldása populaire. (A francais populaire vagy langue populaire a városi nép nyelve, azaz a társadalmi, szakmai, iskolázottsági skála legalján elhelyezkedő rétegek társadami dialektusa(. Ennek a nyelvváltozatnak a sztenderdtől eltérő szókészlete mellett megvan a saját hangrendszere és intonációja, sőt szintaxisa is((Szabó Dávid,  A francia argó 9.). A fam. rövidítés a francais familier-t, vagyis bizalmas nyelvhasználatot jelenti. A vulg. pedig a vulgaire, tehát vulgáris nyelvet jelenti. Az, hogy az adott szót milyen jelöléssel illeti, természetesen a szótáríró önkényességétől függ.


Mint arról már volt szó, ma az argó szó alatt olyan csoport-, illetve rétegnyelvi változatot értünk, amely azt szolgálja, hogy az egyén kifejezhesse egy bizonyos zárt közösséghez való tartozását. Ezért elmondhatjuk, hogy a XX. században már nem is az argó létezik, hanem különböző argók. Így beszélhetünk diákargóról, katonaargóról, tengerészargóról (ez utóbbi kettő rendkívül gazdag), sőt zenészargóról is. Természetesen a szó eredeti jelentésében is él még, hiszen tolvajok, rablók, illetve az alvilág többi különböző csoportja is megőrizte, illetőleg felújította saját argóját, amit, amennyiben ezeket a tevékenységeket foglalkozási ágaknak minősítjük, áthat az immár mai értelemben vett zsargon. Csakúgy, mint azt a (tisztességes( foglalkozások nyelvhasználatában is megfigyelhetjük. Elmondható tehát, hogy mind az argó, mind a zsargon tovább él a jelen nyelvében még akkor is, ha a kifejezések némi jelentésváltozáson mentek keresztül.


A dolgozat elején utaltam rá, hogy a titkosság csak az egyik, bár igen lényeges vonása az argónak mind régen, mind pedig ma. Másik jelentős vonása, hogy kifejezheti a csoport lázadását is az őt el nem ismerő vagy elítélő társadalommal szemben. A titkosság funkciója mellett ezt, tehát a lázadást fejezi ki leginkább a bűnözők nyelve és az ifjúság által használt diáknyelv. Meg kell még említeni a harmadik fontos jellemzőjét is ennek a nyelvhasználatnak, ami nem más, mint a játékosság. Ez a tulajdonság megmutatkozik a szóképzésben is, amiről a dolgozat során a későbbiekben részletesen szó esik. Ebben a tekintetben az argóhasználókat óriási fantázia jellemzi.





                                          


                                              Az argó szókészlete





Az argó szókészletét kétféle megközelítésben vizsgálom. Először arra igyekszem fényt deríteni, hogy milyen témákban van leginkább jelen az argó, aztán pedig arra, hogy hogyan keletkezik, mik a forrásai.


Az eddigi vizsgálódásokhoz hasonlóan itt is el kell különíteni a valamikori argót és a mai argó nyelvhasználatokat. A régi argó, ami alatt a XIX. századot megelőző korban létező tolvajnyelvet értem, bizonyos jelentéskategóriákba tartozó szavak és kifejezések tekintetében jóval gazdagabb volt, mint mondjuk a köznyelv. Az alábbiakban felsorolok néhány ilyen kategóriát, egy-két példát is mellékelve hozzájuk:


( bűnűgyi tevékenységek: poisser (lopni(, pastiquer('csalni((


( börtönnevek: Biscaille (Bicetre(, Pelago (Sainte-Pélagie(, Louton és Toulabre (Toulon((


( városok nevei: Canelle (Caen(, Saint-Denaille (Saint-Denis((


( népnevek: francillon (francia(,  jergollier (normand((


( személyes névmások: tezigo, tezigue (te((


( helyhatározószók: icigo (itt(, lago (ott((


( a nők és a lányok megnevezései: boulangere, marmite, m(me, gonzesse (nő, lány((


( a nemi élet minden formájának (prostitúció, hetero- és homoszexualitás) elnevezése: cocotte, ponante bourdon, bourrin (prostituált((  


( szeszesitalok: pastaga (ánizslikőr, aperitif(, alcoolo (alkohol((


( az igazságszolgáltatásban dolgozók elnevezései, illetve az igazságszolgáltatással kapcsolatos kifejezések: bavard (ügyvéd(, curieux (bíró(.


A felsoroltakon kívül nagy számban találunk még az argóban kifejezéseket arra, hogy valami (nevetséges, mulatságos(. Erre is nézzünk néhány példát: dr(le, rigolo, tordant, gondolant, bidonnant, boyautant, roulant, pilant, marrant, crevant, mourant. A felsorolt példák között fokozati különbségek is érzékelhetők, hiszen, míg az elsők egyszerűen azt fejezik ki, hogy valami nevetséges, addig az utolsó már (halálosan( mulatságos, hiszen a mourir (meghal( igéből származik. Természetesen ezek mellett a melléknevek mellett megtaláljuk azt a számos főnevet is, amik azokat az embereket jelölik, akik nevetségesek, tehát bolondok, együgyűek, bárgyúk: idiot, imbécile, crétin, gourde, godiche, noix, ballot, fourneau, pied, nouille, dindé, hu(tre. Jean Lacassagne argószótárában  86 ilyen jelentésű szó található. (L(argot du Milieu 1928.)


Ugyanebben a műben mintegy 160 szó található, amely különböző tolvajtípusokat nevez meg vagy magára a tolvajlásra vonatkozik. Számos a (csalás, átverés, ütés, verekedés( jelentésű szó. Közel 300 szó található az alábbi jelentéskörökben: testi szerelem (amelyekből igen kevés a (szeret( jelentésű), nemi szervek, prostituált, pederaszta. Ezeken kívül rengeteg szó van még  a pénz, betegség, táplálkozás tárgyában.


Az alvilág nyelvének szókészlete két nagyobb rétegből tevődött tehát össze. Az egyik ilyen, azoknak a szavaknak a csoportja, amelyek tulajdonképpen a mesterségükhöz tartozott, tehát egyfajta zsargon, szakkifejezéseket tartalmazó nyelvi réteg, a másik pedig azoknak az érzelmi töltéssel is rendelkező szavaknak a csoportja, amelyek tükrözik az alvilágiak érzéseit, ítéleteit a közvetlen környezetükről és a világról. A fenti felsorolásból is kiderült, hogy ezek a szavak elsősorban életmódjukról, rossz szociális körülményeikről adnak hírt és velük szemben rendkívül kis számban találunk olyan szavakat, amelyek a szépséget, az igazságot, az emberiséget, a harmóniát fejezik ki.


A mai argó, mint arról már esett szó, nem egységes, sőt a nyelvészek már inkább argókról beszélnek. Tehát a mindenki által értett ún. közargó (Szabó Dávid kifejezése) mellett különböző kisebb csoportoknak is megvan a maguk argója, amelynek természetesen a szókincse a csoport  tevékenységével függ össze. Azt azonban el kell mondani, hogy a közargóban, vagyis a mindennapokban használt bizalmas társalgási nyelvben a témák(nem térnek el jelentősen a régi argótól. Ebben is jelentős számban találunk szavakat a pénzre, a szexualitásra, a férfiakra és nőkre vonatkozóan. 


Az argó tehát viszonylag szegény tematikailag, ezt azonban az egy-egy témában előforduló szinonimák nagy száma valamennyire ellensúlyozza. Ezzel el is érkeztünk e fejezet másik nagy témájához, hogy honnan is merít az argó nyelve. Legelőször is le kell szögezni, hogy az argó nem egy önálló nyelv, hiszen nincs önálló mondattana, nyelvtani rendszere. A köznyelvtől csak a speciális szókészletében tér el. Itt egy mondat erejéig kitérek az argó és a köznyelv viszonyára, amely egy kétirányú kapcsolat, amint az az eddigiekből is kiderült. Azt már láttuk, hogy az argóelemek egy része bekerül a közargóba, de az argó szókincsének nagy része is a köznyelvből merített szavak eltorzításával, formájuk vagy jelentésük megváltoztatásával jön létre. Az alábbiakban  összefoglaló jelleggel csoportosítom az argó szókészlet létrehozásának eljárásait Henri Bonnard nyomán.


I.1. Idegen nyelvek mint források: because (ang.) (mert(, flic (ném. Fliege (légy() (őrmester(, flouss (arab) (pénz(, camoufle (ol.) (gyertya((


2. Nyelvjárások: arpion (provanszál) (kéz, ujj, láb(, faraud (gascogne) (gőgös, jól öltözött ember(, pantre (Bress, Forez) (paraszt, ostoba, burzsoá((


3. Szaknyelvek: arnaquer ( harnacher (prov.) (felöltöztet, álcáz, hamisít(, bonir vagy bonnir (beszélget, cseveg, mond( (a vásári komédiások nyelvéből), masser (dolgozik( (a marteau (kalapács( szóból), gacher (a kőművesek nyelvében (habarcsot kever()(


4. A régi francia nyelv: enterver (érteni( (XV. századi, a latin interrogare szóból ered), solir (elad( (a XIII. századi sollir (fizet( szóból származik, amelynek eredete a latin solvere szó), guinche  (tánc( (XII. század).


Az első nagy csoportot tehát azok a szavak alkotják, amelyeket különböző, az emberek többsége által talán kevésbé ismert nyelvekből, illetve nyelvhasználatokból kölcsönöztek.


A második ilyen nagyobb csoportba azok a szavak tartoznak, amelyek a köznyelvben mindenki számára ismertek, ám az argóba bekerülve valamilyen formai változáson mentek keresztül.


II.1. Egyezményes kód használata: ennek a fajta titkosításnak három eljárása ismert. A kódolás mindhárom módja egy-egy már átírt szóról kapta a nevét, amelyek alapján largonjinak, javanais-nek és verlannak nevezzük őket:


( A largonji egyszerűbb formája úgy keletkezik, hogy a szókezdő mássalhangzót, az l hanggal helyettesített hangot a szó végére helyezik. Néhány  példa: linspré ( prince (herceg(, Lorcefée ( Force (börtön), lerche ( cher (sok(. A largonji  bonyolultabb, továbbképzett formája az, amikor, a kódolt szó után még valamilyen képzőszerű toldalékot fűznek: loucherbem ( boucher (mészáros( (-em), lombem ( bon (jó( (-em)( előfordul az is, hogy eleve toldalékolt tövet alakítanak át: lacsonpem ( pacson ( paquet (csomag(. Mivel ez az eljárás viszonylag ismert, ezért az argóhasználók újításokra kényszerültek, és ma már jóval többféle képzőt használnak fel. Például: locromuche ( maquereau (kerítő, kitartott( (-uche), larteaumic ( marteau (dilis( (-ic), leaubiche ( beau (szép( (-iche)( a mai argóban egyre gyakoribb a -du képző: lavedu ( cave (pince, barlang( ostoba(, loquedu ( toc (hamis(, ligodu ( gigo (igen(. A largonjinak van egy olyan formája is, amelyben a kezdő mássalhangzót egyszerűen kihagyják a megváltoztatott szóból: larseusse ( pardeusse (fölött(, lope, lopaille ( copain, copaille (barát(. Még egy típusát meg kell jegyezni ennek a kódnak, amely nem annyira elterjedt: amikor a szókezdó hangot nem l-lel, hanem n-nel helyettesítik, például: navdu ( cave (ostoba(, nardu ( quart (rendőrtiszt(.


( A javanais úgy jön létre, hogy a szó belsejébe épít be egy idegen szótagot, amely eredetileg az  -av- volt: jave ( je (igen(, navon ( non (nem(, baveau ( beau (szép(, gravosse ( grosse (nagy(, javardin ( jardin (kert(, pravise ( prise (fogás, zsákmány(. Nagyon ritkán lehet találkozni olyan szavakkal, amelyekben az -av- szótag helyett az -ag- szerepel: chagatte ( chatte (macska(, mataguin ( matin (reggel(, moustagache ( moustache (bajusz(.


( A harmadik kód, a verlan a szótagok, illetve a hangok sorrendjének felcserélésén alapul, maga a szó a kiejtett l'envers (az a l'envers jelentése (visszafelé() névelős főnév szótagjainak felcseréléséből született. Meuf ( femme (nő(, keum ( mec (fickó(.


2. Rövidítés: came ( camelote (házaló(, bid ( bidon (nyomor(, lap ( la peau (semmi(, mac ( maquereau (kerítő(.


3. Mássalhangzó-elhagyás a tőben: lingue ( lingre (kés(, ménesse ( ménestre (nő, lány(, pante ( pantre (paraszt(.


4. Metatézis, vagyis szótagcsere a szón belül: balpeau ( peau de balle (semmi(, dreauper ( perdreau (rendőr(, libreca ( calibre (revolver(.


5. Magánhangzó- vagy mássalhangzó-változtatás a tőben: birtringue ( bastringue (kocsma, lebuj(, atiger ( aquiger (megüt, megver(, clamecer ( crampecer (meghal(.


6. Egy hang hozzátoldása a szóhoz vagy elvétele: arton ( arton (kenyér(, ance ( lance (víz(.


7. Szótagkettőzés: coco ( coca(ne (kokain(, gaga ( g(teux (gyagyás(, jojo ( joli (szép, csinos(.


8. Szóképzés: a dolgozat későbbi részében részletesen foglalkozom vele, ezért itt csak néhány példát említek: adjupete ( adjutant (őrmester, segédtiszt(, craspec ( crasseux (piszkos(, Bastaga ( Bastille.


A harmadik nagyobb egységbe azok a szavak tartoznak, amelyeknek a jelentésében történt kisebb-nagyobb változás, módosulás, amikor bekerültek az argóba.


III. 1. Szójáték: tas de blague (egy halom vicc( ( tageblatt (német újság(, cloporte ( concierge qui cl(t les porte (házmester (aki bezárja az ajtókat)(.


2. Metafora: faucher (kaszál( ( (lop(, quilles (tekebábu( ( (láb(, casser (tör( ( (betör(, battant (dobogó, ütő( ( (szív(, bavard (fecsegő( ( (ügyvéd(, curieux (kíváncsi( ( (bíró(.


3. Metonímia: feu (tűz( ( (revolver(, descendre quelqu'un (letesz valakit( ( (megöl(.


4. Ellentétes értelmű szavak: villa (börtön(, couvent (zárda( ( (nyilvános ház(, sucrer (édesít( ( (büntet, bántalmaz(.


5. Eufémizmus: endormir (elaltat( ( (megöl(, butte (domb, bucka( ( (vérpad(.


6. Szinonima: boulonner (szegel(, masser (kalapál(, turbiner (gürcöl(, gratter (kapar(, trimer (gürcöl(, bosser (fúr(, bucher, piocher (lelkesen dolgozik( ( (dolgozik((  pomme (alma(, cassis (ribizli(, fraise (eper(, citron (citrom(, coloquinte (sártök(, calebasse (lopótök(, tomate (paradicsom(, patate (krumpli(, ciboule (hagyma( ( (fej(.


                                               


                                       





                                            























(((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((II.   A szóképzés





A szóalkotás okait Papp István szerint a következőkben kell keresnünk: a kifejezendő élmény újszerűségének, vagy a meglévő hagyományos és egyezményes kifejezéskészlet elégtelen voltának tudatában (Papp István: A szóalkotás problémái. MNyj. 9: 3–30). A szóalkotásnak két típusa van aszerint, hogy milyen forrásból táplálkozik. Ez lehet külső vagy belső forrás, és így beszélhetünk külső és belső szóalkotásról. Az argó főleg ez utóbbit használja.


A szóképzés a szóalkotás leggyakoribb módja. A képzés tulajdonképpen azt a folyamatot takarja, amikor egy szót önmagában jelentéssel nem rendelkező járulékelemmel - képzővel toldunk meg, hogy így új, de az alapszó értelmével meghatározott kapcsolatban álló képzetet, fogalmat, jelentéstartalmat idézzünk. A képzett szavak tulajdonságai a következőkben foglalhatók össze röviden: morfológiai kéttagúság, hangalaki vonatkozás, jelentéstartalom bővülése. A morfológiai kéttagúság azt jelenti, hogy a képzett szó első tagja egy reális, önálló használatú szóra utal, ez az alapszó, ehhez járul a második tag, a képző, amely sok más képzett szóban is ugyanazt a jelentésváltoztató szerepet tölti be. Rendkívül fontos itt megemlíteni, hogy (képzőjelentésről csak abban az esetben beszélhetünk, ha a képzőnek tulajdonított jelentés mint a képző sajátsága könyvelhető el, azaz a jelentéskülönbség, ami az alapszó és a képzett szó között van, több, lehetőség szerint egy egész sor képzett szóban felismerhető, tehát szabályba foglalható( (Károly Sándor: Általános és magyar jelentéstan. 349). A hangalaki vonatkozás fogalma azt fedi, hogy a szótő nem mindig egyezik az alapszóval, gyakran igazodik a képzőhöz, tehát többalakúság jellemzi; a képzők nagy részének pedig két vagy három alakja is van, hogy hangalakja megegyezzen a szótőével. Azon pedig, hogy a képző mindig jelentéstöbbletet ad, értjük a jelentéstartalom bővülését. A képzőket aszerint, hogy milyen szófajú szóból milyen szófajú szót képeznek, négy csoportba oszthatjuk:


1. névszóképzők


 a)  névszóból (denominális nomenképzők)


 b)  igéből (deverbális nomenképzők)


2. igeképzők


 a)  névszóból (denominális verbumképzők)


 b)  igéből (deverbális verbumképzők).                                          








                                         Szóképzés a francia argóban





A francia nyelv  köznyelvi szóképzése nem tér el természetesen a többi nyelv képzésétől, tehát megvannak azok a bizonyos végződések, amelyek az igét és a névszókat megkülönböztetik egymástól. A francia nyelvben a képzést osztályozhatjuk aszerint, hogy hogyan változik az alapszó alakja. Ebből a(szempontból három fajta szóképzési módot különböztetünk meg: az első az az eset, amikor a szó alakja nem változik (pl.: froid (hideg( - melléknév ( le froid (a hideg( - főnév)( ez az eljárás a dérivation impropre ((alkalmatlan képzés(). A  második esetben az alapszóhoz valamilyen elő- vagy utótagot illesztünk (préfixe vagy suffixe), amely megváltoztatja a szó alakját és módosítja a jelentését (dérivation propre (alkalmas képzés(). Pl.: loger (lakik(, déloger (elköltözik(, logement (lakás(. A harmadik fajtája a szóképzésnek az, amikor megrövidül a szó, tehát tulajdonképpen úgy képezünk új szót, hogy  elhagyjuk az addigi végződés, pl: rester ( le reste (maradék(, transporter ( le transport (szállítás(.


A képzőket a már említett osztályozáson kívül  csoportokba sorolhatjuk aszerint is, hogy mennyire élnek még a nyelvben. Így beszélhetünk termékeny és terméketlen képzőkről (suffixes vivants (élő képzők(, illetve suffixes morts (holt képzők(). A francia nyelvtan ezenkívül megkülönböztet tudós és népi képzőket. A tudós képzők görög vagy latin eredetűek és tudományágak,  illetve az azokkal foglalkozó tudósok megnevezésére szolgálnak, például:          -isme, -iste. Ma már a tudós képzők legalább olyan gyakoriak, mint a népi képzők.  


A beszélt és az irodalmi nyelvben is általánosan használt eleven, megvetést kifejező képzők, amelyek egyaránt járulhatnak névszókhoz és igékhez is, az -aille(er), -ard(er), (((((((((((-asse(er); hasonló jelentésű,  igékhez járuló képzők  az -ouiller és az -ocher. Az igeképzést gyakorlatilag a gyakorító képzők használata jelenti a francia nyelv esetében, hiszen egyébként a névszóból történő igeképzés igen egyszerűen megoldható, ha a főnévi igenevek képzőjét illesztjük a tőhöz  (-er, -re, -ir). Gyakorító képzők tehát: -onner, -iller, -ter, -oter. Nem gyakorító jelentésű, de gyakori igevégződés még az -asser, -eler, -iner, -oyer.


Nézzük meg, hogy mennyiben tér el az argó képzése a köznyelvi képzéstől. Az argó szóképzésében a legelső feltűnő vonás, amiben lényegesen eltér a köznyelvitől, hogy sokkal gyakrabban figyelhető meg az a jelenség, hogy a szó a képzés során megtartja szófaját. A második Gaston Esnault által megfigyelt jelenség, hogy sokkal szabadabban kezeli az argó a képzőket, nagy asszociációs készség jellemzi az argóhasználókat: egy tőhöz gyakran nagyon sokfajta képzőt is illesztenek, természetesen egymástól függetlenül. Például: valdingue, valouse, valoche, valtouse < valise (bőrönd(; poulet, poulaga, poulard, poulardin, poulardos, poulminche < poule (rendőr(; amerlo, amerloque, amerloche, amerluche < americain (amerikai(. Mint az a fenti példákból is kiderül, egy szóhoz gyakran nem is egy képző járul, pl. poulardin, poulardos. 


Az argó jóval gyakoribb a játszi, torzító képzők használata, mint a köznyelvben és több is található meg belőlük az argóban, ilyen például az -ard (amelyet már említettem a köznyelvvel kapcsolatban), a -ton, az -os, az -o, a -du,  az -ax, amelyek egyáltalán nem jellemzőek a köznyelvre. Főleg igékhez járulnak az -ailler, -oncher, -tiquer, -ouser végződések.Az argó előszeretettel használ olyan képzőket, amelyek valamilyen hangulati többletet adnak a szóhoz, mert eleve rendelkeznek vele. Ilyen például, a már többször említett  -ard, képzó, amely pejoratív jelentésű: például az ostoba jelentésű con szóhoz hozzátéve (conard) a szó jelentése durvább lesz. A fentiekből az is kiderül, hogy az argóban gyakran fordulnak elő a köznyelvben ritka, vagy egyáltalán meg sem lévő képzők. Még egy jellemzőt meg kell említeni az argóképzőkkel kapcsolatban, mégpedig azt, ami a hangalakjukhoz kapcsolódik. Bizonyos képzők hangalakja a köznyelvi hangzáshoz képest szokatlan: -bif, -aga, -ingue. Az argóképzők csakúgy, mint a köznyelviek járulhatnak csonka és teljes tövekhez is. Talán az argóban jelentősebb a csonka tövű képzett szavak száma, de erre vizsgálataim nem tértek ki.


A következőkben a gyakoribb argóban használatos képzőket veszem sorra, jelezve azt, hogy ezek milyen szerepet játszottak a régebbi (XIX. századi és annál korábbi, illetve a XX. század első felében élő argó) és milyet a mai argóban, illetve , hogy mennyire sajátosan argó képzőről van szó. Mai argó alatt főleg az 1970-80-as évek szóhasználatát értem. 


1. A régi és a mai argóban, illetve a köznyelvben is termékeny képzők:


-aille  artifaille ( arton (kenyér(, boustifaille ( bouffer (étel( (1821), Saint-Denaille (Saint-Denis( (1829), La Santaille (La Santé - börtön(, duraille ( dur (nehéz megtenni( (1850), bleusaille ( bleu (újonc, gólya( (1865), lopaillon (gyáva ember, besúgó(, copaille, lopaille ( copain (barát( (1927), poulaille ( poulet (nyomozó, rendőr( (1929), morfailler ( morfalier (eszik( (1951), nouzaille ( nous('mi(,


Ma is eleven népi képző. Főneveket és igéket egyaránt képeznek vele. Népszerűségét az argóban annak köszönheti, hogy használata pejoratív jelentésárnyalattal egészíti ki a szó jelentését. Újabb példák:


-  bronzaille ( bronze (bronzból készült dolog( (1977), cochonnaille ( cochon (hentes( (1977), chouaille (rossz minőségű( (1977), écrivailler (lumpol(, flicaille ( flic (rendőrség( (1984), godailler (lumpol( (1977), gradaille ( grade (tiszti iskolások( (1977), mouchailler ( mouche (besúgni(, tripaille ( trip (LSD használata( (1980),  picaillon ( piquar (pénz( (1981).








-ard   pintard ( pinte (selyemfiú( (1265), chauffard ( chauffeur('garázda sofőr(, mouchard ( mouche (besúgó( (1567), babillard ( babiller (ügyvéd( (1725), loffard ( loffe (együgyű( (1740), trouillard ( trouille ('félénk, ijedős alak( (1756), papelard ( papier (papír( (1821), cornard ( corner('megcsalt férj( (1830), roublard ( roublarder (huncut( (1835), élitard ( élite (elit(,  fadard ( fader (elegáns( (1836), ballochards ( ballocher (mell( (1836), flambard ( flamb (lump( (1837), crevard ( creve (zabáló( (1861), clochard ( cloche (hajléktalan( (1898), rigouillard ( rigolo (nevetséges( (1908-12), salopard ( salope (magányos bűnöző( (1911), bobinard, bocard ( Bobino (nyilvánosház( (1926), doublard ( double, triplard ( triple (prostituált( (1926), pomplard, pompard ( pompier (párizsi tűzoltó( (1930), choucard ( choucar (szép, jó( (1947), sauciflard ( saucisson (kolbász( (1951), baluchard ( baluchonner (bárgyú( (1953), galifard (fiatal írnok, segéd(, léchard ( lécher (aljas hízelgő(, flémard (lusta alak(, roumard ( rom  (erkölcstelen, agyafúrt( (1954), francouillard ( franc (frank( (1957), serard ( serin (jegyző(.


Amint az a példák nagy számából látható ez a képző nem csak a köznyelvben, hanem az argóban is rendkívül termékeny volt már a XIX. századot megelőzően is, hiszen a felsorolt példák a már említett korai szójegyzékekből is származnak. Ez a képző azonban a mai argóban is termékeny maradt:


- jobard ( job (ostoba( (1969), furibard ( furieux (őrjöngő, haragos(, tartouillard, tartouzard (csúnya, unalmas(. 





2. A régi és a mai argóban is termékeny, de a köznyelvben nem használt képzők:


-go   icigo ( ici (itt(, lago ( lá (ott(, labago (ott(, jygo (igen(, cago ( (a (az(, Saint-Lago (Saint-Lazare(, spago ( spahi (afrikai katona(, Pelago (Sainte Pélagie - börtön(, gigo (igen(, itago (itt(, Italgo ( Italien (olasz(, romanigo (cigány(.


Az -o képzőhöz hasonlóan ez a képző is nagyon termékeny még ma is, és szintén előfordulhat      -got formában. Először a régebbi -got-val képzett alakokból mutatok be néhányat, majd a ma használt szavakat sorolom fel.


-got   auxigot ( auxiliaire (börtönszolga(, avergot (baleset(, Berlingot (berlini(, cagot (latrina(, Parigot (párizsi(, sergo ( sergent (őrmester(, mendigot ( mendiant (kóbor koldus(, Versigot (Versailles(. Nem ritkán -in előtaggal fordul elő: bousingot ( bouse (sár, szenny(, minzingot ( mio-meme (magam(, flingot (puska(, sourdingot ( sourde (süket(.


-  go   amingo ( ami (barát(, Espago ( espagnol (spanyol(, Espingo (spanyol(, jeudigo ( jeudi (csütörtök(, matigo ( matin (reggel(, dégringo (félévi szünet az iskolában(, fumigot ( fumer (kezdő dohányos(, frigo (elég(. 





-iche   badiche (Bourbon-liliom(, guiche (láb( (1847), contriche ( contre (kényszer, erőszak(, angliche ( anglais (angol( (1861), muiche (játékkocka oldala(, ratichoche ( ras (pap( (1879), cibiche ( cigarette (cigaretta( (1881), bonniche ( bonne (jó( (1893), fortiche ( fort (erős( (1897), corniche ( corne (a párizsi Saint-Cyr katonai iskola tanulója( (1928), laubiche ( beau (largonji) (szép( (1977), rastichon ( ras (kopasz(, godiche (ügyetlen( (1939), gourdichon ( gourde (bárgyú( (1910), mendiche ( mendient (csavargó koldus( (1899), mérlifiche ( merlan (vásári komédiás, csepűrágó( (1900), artiche ( artichaut (pénz( (1905), pourliche ( pourboir (borravaló( (1927), dobiche ( dab (apa( (1936), olpiche (szép, tökéletes( (1940),  pouliche ( poulet (lány( (1947),


Néhány újabb: 


- artichon (francia(, diche ( directrice (igazgatónő(, dabiche ( dab (anya(, Espaniche ( espagnol (spanyol(, spagnoliche ( espagnol  (spanyol nyelv(, ornichon ( ornithologie (csirke( (1980), portiche ( parade (parádé( (1987).


Az argóban ma is eleven képző, de a köznyelvben nem jellemző. 





-o   bossco ( bossu (magas beosztású( (1808), nisco ( nichts (semmi( (1844), camaro ( camarade (társ( (1846), dorto ( dormitoir (hálóterem( (1850), jalo ( jalon (zsoldos katona( (1855), invalo ( invalide (érvénytelen( (1857), pharmaco ( pharmacien (gyógyszertáros( (1859), beuglo ( beuglant (tehén( (1860), fromlo ( fromage (sajt( (1867),  garno ( garni (berendezett hotelszoba( (1867), aristo ( aristocrate (arisztokrata( (1867), frico ( fricasser (részeges( (1870), avaro ( avarie (baleset( (1878), cavalo ( cavale (lovaskatona( (1878), proprio ( propriétere (tulajdonos( (1879), cabo ( caporal (tizedes( (1881), Montparno (Montparnasse( (1881), coinsto ( coin (hely sarok( (1883), anarcho ( anarchiste (anarchista( (1894), Italo ( Italien (olasz( (1894), Prussco ( Prussien (német( (1895), biclo ( byciclette  (bicikli( (1904), Belgico ( Belge (belga( (1905), socio ( socialiste (szocialista( (1906), syphilo ( syphilis (szifilisz( (1907), enguelo ( engueuler (dorgálás, megrovás( (1910), médico ( médicin (orvos( (1910), oculo ( oculaire (kukucskálólyuk egy cella ajtaján( (1913), dingo ( dingue (ostoba( (1916), réglo ( réglementaire (szabályos( (1920), clodo ( clochard (hajléktalan( (1926), dirlo ( directeur (igazgató( (1926), banco (pénz( (1927), romano (cigány( (1928), calendo ( camembert (sajt( (1931), broco ( brocanteur (ócskás( (1936), métallo ( métallurgiste (fémmunkás( (1949), apéro ( apéritif  (aperitif( (1953), Alsaco ( Alsacien (elzászi( (1954), conoso, conno ( con (bárgyú( (1959), mago (15 sol(, minzingo ( moi-meme (magam(.


Ez a képző a legtermékenyebb mind a régi, mind pedig a mai argóban és az ún. városi népnyelvben. Írásképét tekintve nem csak ebben a formában találjuk meg , hanem gyakran kapcsolódik hozzá  -t .   


-ot abraiyot (zsidó(, asticot (féreg, kukac( (1855),  cabot ( caporal (tizedes( (1881), clodot, cradot ( clochard (hajléktalan( (1926, 1960), cambriot ( cambrioleur (betörő( (1927), guisot ( guiche (láb( (1930), jeunot ( jeune (fiatal( (1941), tricot ( tricoter (furkósbot( (1950), gigot (comb( (1960), coquelicot ( coq (20 frankos( (1977), frillot ( froid (hideg(.


Mint már említettem, ez a képző ma is rendkívül kedvelt az argóhasználók körében, ezért nézzünk egy-két újabb példát.


-   o   certo ( certficat  (bizonyítvány( (1960), électro ( électricité (elektromosság( (1960), héro ( héroine (heroin( (1960), fanto ( fantastique (fantasztikus( (1966), bolcho ( bolchévik (bolsevik( (1968), facho ( fachiste (fasiszta( (1968), intello ( intelligent (okos( (1977), milico ( militaire (katonai( (1977),  dico ( dictionnaire (szótár( (1977), Luco (a Luxemburg kert(, mago ( magazin (bolt, üzlet(, margo ( margarine (margarin( (1977), convalo ( convalescent (lábadozás( (1977), véto ( vétérinaire (állatorvos( (1977), folklo ( folklorique (eredeti(, alcoolo ( alcoolique (alkoholos( (1979), parano ( paranoia (paranoia( (1980), accro ( accroché (adós( (1980), goldo ( Gauloise (Gauloise cigaretta( (1980),  taco (taxi( (1981), MacDo (MacDonald(s étterem( (1984), excuso ( excusez (elnézést!( (1984), agro (mezőgazdasági iskolába jár(, crédo ( crédit (hitel(, crado (piszkos(, exo ( exercice (gyakorlat(, hystéro ( hystérique (hisztériás(,  franco ( franchement (őszintén(, niglo (sün(, parto ( a part (részben(, rigo (tánc(, surgo ( surgent  (sebész(, Amerlo ( Americain (amerikai(, blanco ( blanc (büntetlen előéletű(.


-ot  cabot ( caporal (kutya, tizedes(, bagot ( bagage (csomag(, ballot (lassú, nehézkes(, berlingot (szüzesség(, boscot ( bossu (púpos(, coquelicot ( coq (bedagadt szem(, cuistot ( cuisine (szakács(, fistot (elsőéves a tengerész akadémián(, frérot ( frere  (fiútestvér(, petiot ( petit (kicsi(.





-oche   bidoche ( bidet (hús( (1829), cabochard ( caboche (sapka( (1876), doche ( dab (apa( (1880), astibloche ( asticot (kukac, lárva( (1882), Italboche ( Italien (olasz( (1889), santoche ( santé (egészség( (1889), Bastoche (a párizsi Bastille negyed( (1892), La Santoche (La Santé – börtön( (1899), manoche ( manille (kártyajáték( (1900), frioche ( friller (halálraítélt( (1912), mailloche ( maillé (durvaság, brutalitás( (1916), pétoche ( peur (félelem( (1918), cantoche ( cantine (kantin(, filoche ( filature (erszény( (1951), cinoche ( cinéma (mozi( (1935), clodoche ( clochard (hajléktalan( (1953), moche (csúnya(, rasoche ( ras (kopasz(, glochette ( poche (zseb(, tireloche ( tirelire (persely, fej(, paloche ( palette (kéz( (1953), doche ( directrice (igazgatónő(, espadoche ( espagnol (spanyol( (1953), carrloche ( carreau (börtön( (1957). A maiak közül: 


- galoche ( galant (csók( (1971), téloche ( télévision (televízió( (1976), fantoche ( fantoccio (képzeletbeli( (1977), Amerloche ( americain (amerikai( (1977), Alboche ( Almand (német( (1977), pistoche ( piscine (uszoda(, balloches ( ballon (here( (1980), ballochards ( ballon (mell( (1977), Caldoche (kaledóniai( (1977), Invaloches (az Invalides negyed Párizsban( (1977), Galoche ( Gauloise (cigaretta( (1977).


Ez régebben is és ma is igen termékeny argóképzőnek számít. Szintén gyakran fordul elő különböző mássalhangzókkal (leggyakrabban b) kiegészülve az elején. Főnevek és melléknevek képzésére szolgál.





3. A régebben az argóban termékeny, de ma már sem az argóban sem a köznyelvben nem gyakori képzők:


-anche   rivancher ( river (alszik( (1493), mollanche ( molle (puha, petyhüdt( (1559), pitancher, pictancher ( picter (eszik, iszik( (1725), tiranche ( tirer (vásári lutri( (1829), flancher ( flacher (csalás nélkül játszik( (1835), poissancher ( poisser (lenyúz kifoszt( (1844), brodancher ( broder (ír( (1847), fortanche ( fortune (szerencse( (1850), préfectanche ( préfecture (elöljáróság( (1856), boutanche ( bouteille (üveg( (1889), cornanche ( corne (cinkelt lap( (1893), cornancher ( corne (bűzlik( (1901), calancher ( calanche (meghal( (1901), pastiquancher ( passer (megy, halad( (1928), luttanche ( lutte (küzdelem, harc(, marmanche (lövedék, gránát(, molanche ( mol (gyapjú(, croupanche ( croupier (játékvezető( (1935), journanche ( journée (nappal( (1947), tournanche ( tournée (körút, séta( (1947), portancher ( porte (kapus, portás(, croyancher ( croire (hisz(, dorancher ( dorer (aranyoz(.


Ez a képző az előző századokban rendkívül termékeny volt, mára azonban veszített népszerűségéből.  Főleg nőnemű főnevek képzésére használták. Néhány mai példa: boutanche ( boutique (butik, üzlet(, boyancher ( boyau (iszik( (1977), espanche ( espagnol (spanyol(, lumanche ( lunette (szemüveg(.





-caille   rouscailler ( rousser (beszél, mond( (1628), icicaille ( ici (itt( (1660), Biscaille (Bicetre( (1836), mouscaille ( mousse (szemét, sár, fertő( (1836), bouscaille ( bouse (sár( (1850), lichecailler ( licher (nyal, nyalogat, nyaldos( (1915), foncaille ( foncée (aranyékszer( (1929), blanchecaille ( blanchisseuse (mosás( (1935), tranchecaille ( tranchée (árok, gödör( (1935), poiscaille ( poisson (hal( (1936), buffecaille ( buffet (has( (1947), Franchecaille ( France (Franciaország( (1953), lancecailler ( lancer (hajít, dob( (1957), passacailler ( passer (elmegy, elhalad( (1957), fosscaille ( fosse (árok( (1966), fiscaille ( ficelle (fogás, ravaszság( (1975), bléchecaille ( blesser (bosszantó, tolakodó( (1977), piscaille ( piscine (uszoda( (1982),


Ez a képző, az előzőhöz hasonlóan pejoratív jelentést hordoz. Az  -aille-jal ellentétben viszont ez a képző ma már holt képzőnek, tehát terméketlennek számít.





-ille(-illard(-illon   dardillon ( dard (férfi nemiszerv( (1847), douillard ( douillets (hajas( (1867), écoutilles ( écouter (fül( (1881), durillon ( dur (nehéz( (1889), gaudille (kard(, goupiller ( goupiner (mesterkedik valamiben( (1900),  patomillard (kereskedelmi gőzhajó(, rauillarde (blúz(, francillon ( fran(ais (francia(, dandiller (csönget(, mandillon (pisztoly(, baudrillon (cérna, fonal(, pavillon (bolond( (1969).


Ez a képző szintén a korábbi századokban volt termékeny, ma már ritka, holt képzőnek számít a köznyelvben is





-(i)ere   mesiere, messiere, méziere ( moi (magam( (XV. sz.), seziere ( soi  (ő( (XV. sz.), serpilliere (női ruha( (1628), herbiere ( herbe (vidéki prostituált(, lentifiere ( lent (rendőrség(, monkere (nő(, noziere ( nous (mi(, poiviere ( poivre (igazságügyi palota(, pontonniere ( pont (a Cité hídjai alatt dolgozó prostituált( (1836), rutiere ( rue (utcai tolvajnő( (1836), souriciere ( surveillance (rendőrségi megfigyelés( (1842), tassetiere (kocsma(, hostiere ( oustau (börtön( (1861), ratiere (börtön( (1899), floutiere (lágy(,  froutiere (félelem(, tétere ( pomme de terre (fej(  (1910),  pépere ( pere (tökéletes, kényelmes( (1919).


Ma már holt képzőnek számít,  azelőtt főként foglalkozásnevek képzésére használták. Az argóbeli szerepéről ugyanez mondható el, tehát régebben gyakoribb, ma már alig vagy egyáltalán nem használt képző: bonniere ( bon (jó(, cinochiere ( cinéma (amatőr filmes( (1988).





-uche   Angluche ( Anglais (angol( (1628), dabmuche ( dab (kisfőnök( (1835), galuche ( galon (gall( (1835), camarluche ( camarade (társ( (1850), Pantruchois (párizsi( (1865), gigotmuche ( gigot (sült comb( (1866), falmuche, fademuche ( fader (részesedés( (1878), Amerluche ( Americain (amerikai(, baluchon ( baluchonner (zsákmány( (1885), bancuche ( banque (pénzszekrény, pénztár(, carruche ( carreau (börtön(, Pampeluche (Párizs(, lapuche ( la peau (semmi( (1895), contrebuche ( contrebande (csempészés( (1899), argotmuche ( argot (argó( (1901), merluche ( merle (tenger( (1902), pourbuche ( pourboir (borravaló( (1905), fatmuche ( Fatima (asszony( (1911), péperemuche, péperemumuche ( pere (tökéletes, kényelmes( (1919), méduche ( médaille (vallási medál( (1935), romanuche ( romaniche (cigány( (1946), baluche, balmuche ( peau de bal (semmi( (1953), doluche ( dollar (dollár( (1953).


Ez a képző, tekintettel arra, hogy magánhangzóval kezdődik gyakran -muche, -luche formában van jelen a képzés során, emiatt bizonyos szótárak ezeket külön említik. Az előzőhöz hasonlóan ez a képző is régebben élte fénykorát, ma már kevésbé használatos(  főként főneveket képeztek vele. 


- cruche (ostoba(, mateluche (rossz tengerész(, patuche ( patte  (iparengedély( (1977), sabuche ( sabot (ostoba(, Toulmuche (Toulon(, perruche ( perroquet  (könnyű lány( (1977), paluche ( palette (kéz( (1977), galdruche (pénz(, baluche ( bal (bál(.





4. A mai argóban és a köznyelvben gyakori:


-ouse(-ouze centrouse ( central (központi börtön( (1887), bagouse ( bague (gyűrű, esély( (1919, 1952), perlouse ( perle (gyöngy( (1926), barbouze ( barbe (szakáll( (1956), fouillouse ( fueil (zseb, motozás, kutatás( (1957), garouse ( gare (pályaudvar( (1957), felouze ( fellagha (algériai katona( (1958), picouse ( piqure (szúrás, injekció( (1977), galtouse ( galette (pénz(, tantouze ( tante (nagynéni(.


Jelenleg számos főnevet képez az argóban és a köznyelvben, gyakran pejoratív értelmű. 





5. Régebben az argóban és máig a köznyelvben termékeny képzők, melyek a mai argóra már kevésbé jellemzőek:


-ance   bectance ( becter (táplálék, étel( (1882), cuistance ( cuisine (konyha( (1912), croustance ( croustille (étel( (1918), galetance ( galette (bódé(, dansance ( danse (tánc(, exance ( examine (a tanulmányok befejezése(, pintance ( pinte (ital(, pitance ( picter (déli étkezés(, laisance ( valise (largonji) (bőrönd(. 


A régi argóban eleven képzőnek számított, ma a francia nyelvben eleven népi képző.





-ette (ritkán -otte) bauchette (félfrankos(, canijotte (kis szoba(, douillette (füge(, hoquette (háton hordott csomag(, lipette (kőműves(, mirette ( mirer (szem( (1836), nisette ( Nice (olivabogyó(, offlaquette (irodai fapapucs(,  palette (ötfrankos, kéz(, serinette ( serin (énekmester( (1840), douillettes (szakáll( (1841), galette (pénz( (1872), liquette ( limace (ing( (1878), lopette ( lopailla (besúgó( (1889), olpette ( olpif  (szép, tökéletes( (1917), gapette ( capette (1919), guimpette (1939), gafette, capette (selyemfiú, sapka(, glochette ( poche (zseb(, languette ( langue (nyelv( (1953),  gobelette ( gobelet (ital( (1987).


A köznyelvben régen is és ma is rendkívül termékeny képző, a mai argóban azonban már kevésbé használják, szerepét, ami a kicsinyítés, az argóban egyre inkább az -o kezdi betölteni.








-in lofin ( lofi, lofio (naív( (1740), frangin ( frere (bátyj, társ, barát( (1821), rupin ( rupe (előkelő( (1821) ( (luxus( (1977), talbin ( tailler (bankutalvány, pénztárca( (1844), troussequin ( trousse (valaminek a hátulja, hátsó( (1859), jaspin ( jaspiner (igen( (1865), libertin ( libre (munkanélküli(, lusquin (szén(, madrin (gonosz(, merlin (láb(, mirquin (szökött katona(, Patin (Párizs(, palarin (ötfrankos(, paquelin (ország(, patin ( patte (csók( (1887), roudin (gomb(, rublin (szalag, rendjel(, tarin (orr( (1904), tricotin ( trique (gumibot( (1919), blavin ( blave (zsebkendő(, pasquiner ( passer (megy, elhalad(.


A köznyelvben termékeny, pejoratív értelmű népi kicsinyítőképző, mai argóban azonban már terméketlen képző.


- saguin (jog-, illetve bölcsészhallgató(.





-ouille   arsouille ( arsouiller (züllött( (1792), fripouille (gazfickó(, pezouille, pedzouille ( pézas (paraszt( (1800), gargouillou (szakács( (1835), andouille (ostoba( (1866), berdouille ( bedaine (has( (1867), galetouille ( gamelle (pénz( (1879), guindouille ( guinse (sou( (1895), cambrouille ( campagne (vidék, falu(, gabouiller, gadouiller, gafouiller (ügyetlenkedik(, rigouillard ( rigoler (nevetséges( (1908-12), baffouille ( bafouiller (csevegés, levél( (1914), cafouille ( cacher (rendetlenség( (1918), margouillat (afrikai katona, martiniki( (1921), marouille (mozgó konyha(, ménouille (aprópénz(, poutrouille (zűrzavar(, crassouille ( crasse (piszok, szenny, mocsok( (1925), besouille (öv(, barbouille (festészet(, charmouille ( charme (elbűvölő, bájos(, tartouille ( tarde (csúnya, unalmas( (1928), pétouille ( pétard (félelem( (1936),  francouillard ( franc (frank( (1957). 


A köznyelvben igéknél gyakrabban használt pejoratív jelentésű gyakorító képző. Az argóban ezzel szemben gyakran képez névszókat is, pejoratív jelentését természetesen megtartva. Mindazonáltal a régebbi argóban sokkal elterjedtebb volt, mint a maiban. 





-que   patraque ( patracca (járőr, őrjárat( (1743), ramastiquer ( ramasser (összeszed (pl. betegséget)( (1835), pastiquer ( passer (becsap( (1836), balanstiquer ( balancer (feljelent, elárul( (1844), astique ( astic (mosás( (1847), morbeque, morbaque ( morpion (tetű( (1866), barbaque, barbeque ( barbacoa (hús( (1873), probloque ( propriétaire (háztulajdonos( (1886), éconocroque ( économie (gazdaság, szervezet( (1913), nazbroque ( naze (nemi betegség( (1922), pendeloque ( pendule (taxióra( (1935), chancetique ( chanceller (csere, váltás( (1947), éloussoque (pénz(, Flamsique (flamand(, gilboque (biliárd(, loufoque (largonji)  (bolond(, astibloque ( asticot (kukac, féreg( (1957), loupaque (largonji) (tetű(, misloque (csíny tréfa, csoda(, pélroque (esernyő, alibi(, crasspeque ( crassé (piszok, szenny, mocsok(, albroque (gyufa(, chanstiquer ( changer (kicseréli a lapokat a kártyában(.


Régebben termékeny, ma már egyre kevésbé használt képző. Többféle magánhangzó előzheti meg, leggyakoribbak: az a és az o, de előfordul az e és az i is.  Igék  esetében  leggyakrabban     -iquer formában van jelen. Néhány mai példa:


- électraque ( électricité (elektromosság(, évidacloque ( évidamment (nyilvánvalóan(, torchesque (nagyon jó, szuper(, Amerloque ( Americain (amerikai(, basique ( base (csinos, szép(, chinetoque ( chinois (kínai(, corbaque ( corbeau (holló(, pédoque ( pédéraste (homoszexuális(, Popinque (a párizsi Popincourt negyed(, offlaquette ( officier (irodai fapapucs( (1984), mulbaque ( mule (drogos( (1987).





6. A mai argóban gyakori, de a korábbi argóban  és a köznyelvben meg nem lévő képzők:


-aga    poulaga ( poulet (rendőr(, pastaga ( pastis (ánizslikőr(, Mouftaga (a Mouffetard negyed Párizsban(, espaga ( espadrilles (vászoncipő(, gonflaga (tele, megtelt(, chouaga ( choucar (szép(. 


A mai argóban termékeny főnév és melléknévképző, a köznyelvben egyáltalán nem ismert. 





-da    charrida ( charrier (megtévesztés(, corrida ( confrontation (összetűzés, csetepaté(, flagada ( fatigué (fáradt(,  flagda ( flagedet (bab(, marida ( marier (házasság(.


Eléggé produktív képzőnek tekinthető a mai argóban. Sokfajta szót képez, főleg igéből melléknevet.





-du  ch(medu ( chomage (munkanélküli, munkanélküliség(, lardu (rendőr(, lavedu ( cave (hitvány ember(, loquedu ( toqué (valakinek v. valaminek nagyon negatív megítélése(. 


Argóképző, nem nagyon termékeny, de a köznyelvben egyáltalán nincs jelen.





-ingue (ritkán -ongue)  brindezingue ( brinde (részeges, bolond( (XVI. sz.), lingue ( Langres (kés( (1612), bastringue (hangos zenekar( (1800), morlingue (pénztárca( (1883), burlingue ( bureau (iroda( (1883), mistongue ( misere (csoda( (1923), valdingue ( valise (bőrönd( (1927), dirlingue ( directrice (igazgató( (1935), dringue (csengő(, lourdingue ( lourd (nehéz, nagy( (1940), malzingue (borkereskedő(, banquezingue ( banque (bankár(, mannezingue, menzingue, minzingue ( moi (magam(, mistringue (rendőr(, berlingue ( berlingot (szüzesség( (1953), habitongue (szokás(, baltringue (használhatatlan( (1970), bourlingue ( bourlinger (kalandos utazás( (1977), carrelingue ( carouble (szemüveg( (1977), cardingue (piszkos(, foldingue, folingue ( fou (bolond( (1983). Jellegzetesen argó képző.





-os (ejtett s)  calmos ( calme (nyugodt(, craignos ( craindre (félénk(, débilos ( débile (bolond(, maniaquos (mániákus(, matos (matt(, nullos ( nulle (nulla, semmi(, peinaros (kényelmes(, tranquillos ( tranquille (nyugodt(, calendos (camembert sajt(, Invalos (a párizsi Invalides negyed(, ringardos (használhatatlan(, gratos ( gratuit (ingyenes(, matos ( matériel (anyagi(.


Ez a képző az 1980-as években kezdett terjedni a fiatalok nyelvében, valószínűleg spanyol nyelv hatására. Nagyon ritka, de előfordul egy-egy szó régebbről is, pl.: rapidos ( rapide (gyors(. Számos melléknevet képez.





7. Az argóban ritkán használt, viszont termékeny köznyelvi képző:


-age abordage ( aborder (támadás( (1847), babutage ( babuter (képzelődés(, bagonlage (beszélgetés(, entiflage ( entifle (házasság( (1847), battage  ( battre (ideg, szív( (1849), entoulage ( entouler (kliensét meglopó nő( (1903), léchage ( lécher (túlzott alázatosság, udvariasság( (1977), chantage (zsarolás(. 


A köznyelvben rendkívül termékeny képző, talán éppen ezért az argóban kevésbé használatos.





8. Főként az argóban előforduló, de ott sem túl termékeny képzők: 


-abre  jeunabre ( jeune (fiatal(, seulabre ( seul  (egyedül(, toulabre ( tout (minden(, Toulabre (Toulon(.





-ares  bouclares ( boucler (zárt hely(, défon(ares ( défoncer (részeg, drogos(,  dégoutares ( dégoutant (undorító(, emballares (lelkes, elragadtatott(, étouffares ( étouffer (elfojtott, megfojtott(.


Tipikusan argóképző, főként igéből  képez mellékneveket.





-bar  calbar ( cale(on (rövid alsónadrág(, crobar ( croquis (vázlat(, slibar ( slip (rövidnadrág(, nibar ( nichon (mell(.





-(m)ince   arquince (ütőkártya, adu( (1828), perruquemince (fodrász( (1856) ( (kopasz( (1977), aminchemince ( ami (barát( (1879), évince (évincer) (távozás(, jalmince ( jalouse (féltékeny, irígy( (1899), épicemince ( épicier (fűszeres( (1901), cabince ( cabine (hajókabin( (1960).


Nem túlzottan gyakori képző az argóban , de a köznyelvben egyáltalán nincs jelen.





-inche    guinche ( giuncher (tánc( (1821), agrinche (hencegő csirkefogó(, aminche ( ami (barát( (1878), goinche (kocsma(. 


Ez a képző, mint a példák kis számából is látható már a korábbi századokban sem volt termékeny, ma pedig szinte nem is használják.





-iot    lingriot ( Lingres (zsebkés, bicska(, bepiot (fiatal(, lupiote (gyertya(, coffiot ( coiffe (láda(.





-lot     mercelot ( mercier (kiskereskedő( (XVI. sz.), moblot ( mobile (rendőrjárőr( (1848), artiflot ( artilleur (tüzér( (1879), caperlot (káplár, tizedes(, esclot (facipő(, fiflot (gyalogos(, corniflot (pálinka(, doulots ( douil (haj( (1889), civlot, coblot ( civile (civil( (1895), matelot (választott társ(, sorlot ( sorlet (cipő(, camelot (kikiáltó(, ballot, billot (bárgyú(, biclot ( bycicle (bicikli( (1904), frélot, frolot ( frere (bátyj( (1926), dirlot, -e ( directeur (igazgató, -nő( (1938), fromlot ( fromage (sajt(.





-mar  marmar ( marché  (piac(, cafemar( café (kávé(, patissemar ( patissier (cukrász(, perruquemar (fodrász(, artist(mar (művész(, épicemar ( épicier (fűszeres(, guichemar ( guiche (kapus, pénztáros(, officemar ( officier (hivatalnok(, raccourc(mar (hóhér(,  aminchemar ( ami (barát(.





-ton  clocheton ( cloche (harang(,  caneton ( canard (kisebb pletykalap(, biffeton (baka(, cureton (kotrás(,  frometon ( fromage (sajt(, mecton (fickó(, hériton (örökség, öröklés(, chequeton ( cheque (csekk(.





((((((((((((((((((((((((((((((III.   A  magyar szleng








A francia argónak megfelelő jelenséget Magyarországon leginkább a szleng szóval jelölik a kutatók. Természetesen a különböző elnevezések mögött ugyanaz a jelenség húzódik, aminek pontos meghatározásával már nagyon sokan megpróbálkoztak, de még nem született egyértelmű, mindenre kitekintő, mindent magában foglaló meghatározás. Ez talán annak is (köszönhető(, hogy a magyar szlengkutatás valójában az 1980-as években kezdett lendületesen fejlődni, egészen addig a nyelvészek nem szívesen vettek tudomást a nyelvnek erről a jelenségéről. 


A magyar szlengnek a franciához hasonlóan előzményének tekinthetjük a tolvajnyelvet, amelyet az argó szóval is jelölnek nálunk. A francia és a magyar nyelvi jelenség nem tér el egymástól, tehát hasonló okból, hasonló céllal jött létre. A magyar tolvajnyelv is lényegében azonos foglalkozást űző emberek szaknyelve, mint bármelyik zsargon. Néhány dologban azonban mégis különbözik a többi szaknyelvtől. Míg általában a szaknyelvek szavainak nincs köznyelvi megfelelője, addig a tolvajnyelv rengeteget kölcsönöz a köznyelvből, csakhogy a szavaknak megváltozott értelemben való használata jellemző rá. Balassa József így ír erről : (A titkosnyelv (argot) is csoportnyelv, de lényeges vonása, hogy akik használják, azzal a célzattal változtatták meg az általánosan használt köznyelv szavait, kifejezéseit, hogy a be nem avatott ne értse meg, amit mondanak.( (Balassa József,  A magyar tolvajnyelvről; el(sz( Szirmay Istv(n A magyar tolvajnyelv sz(t(ra c(m( munk(j(hoz.(4.(.


A tolvajnyelv sajátsága, hogy tulajdonképpen nincs önálló, a köznyelvitől eltérő nyelvtana, s a köznyelvtől való elkülönülése csakis a szókincs eltérésében figyelhető meg  (Béldy Mihály:  A tolvajnyelv. Nyr. 26: 212–4 ). Minden nyelvben, így a magyarban is  a tolvajnyelv bizonyos témaköröket tekintve jóval gazdagabb szinonimákban, mint a köznyelv. Ezeket a témákat a francia szleng kapcsán már említettem, ezért itt csak annyit jegyeznék meg, hogy a magyarban is ahhoz hasonlóak. Természetesen az alvilágban élők sem foglalkoztak mind ugyanazzal, tehát tulajdonképpen minden foglalatosságnak, amit űztek, megvolt a maga szlengje, csakúgy, mint most. Egy 1900-ban megjelent szótárban Jenő Sándor és Vető Imre a tolvajnyelv következő öt faját különböztették meg: közönséges tolvajszók, hamis kártyások nyelve, csirkefogók nyelve, kéjnők nyelve, lókupecek nyelve (Jenő – Vető, A magyar tolvajnyelv és szótára.).





                                       


                                         A tolvajnyelv emlékei





Legelső tolvajnyelvi emlékünk az ún. miskolci szójegyzék, amely 28 szót tartalmaz 1775-ből. A szavakat egy bírósági eljárás során jegyezték le, ahogy a vallomásokban elhangzottak. Érdekesség még ezzel a gyűjteménnyel kapcsolatban, hogy az egyik bandatag saját nyelvüket zsiványnyelvnek nevezte vallomásában (T(r(k G(bor: Legr(gibb tolvajnyelvi sz(jegyz(k(nk. MNy. 53( 270–74(.


Néhány hónappal későbbi  az a szójegyzék, amelyet 1775. szept. 28-án jegyeztek fel. Ez egy sajátos szójegyzék, hiszen egy tolvajbanda nyelvéről ad tájékoztatást, úgy, hogy egyetlen tag mondta tollba. Tehát egy rab szókincsén keresztül nyújt betekintést egy társaság nyelvébe. A szójegyzék 70 szóból áll, a teljes c(me( Egy t(rsas(gba (s hatalmas band(ba szervez(d(tt j( n(h(ny tolvaj saj(tos nyelve, ahogy azt az E.(b(l val( sz(m(z(tt fogoly, Kov(cs J(nos tollba mondta 1775. szept. 28((n (Schramm Ferenc: Egy 1775(i tolvajnyelvi sz(jegyz(k. MNy. 58( 107–9.(. 


A következő jeles emlék 1782-ből származik. Szintén egy bűn(gyi vizsgálati bizottsági ülés folyamán jegyezték le a 74 sz(t. A jegyzék vásári tolvajok szavait és kifejezéseit tartalmazza, melyeket tolvajláskor szoktak használni. 


A XVIII. sz(zad v(gi ( XIX. század eleji nyelvállapotról (már ami a szlenget illeti) egy Egerből származó szójegyzék ad felvilágosítást, melyet Heinlein Istv(n ismertet egy cikk(ben. N(h(ny p(lda az akkori tolvajnyelvb(l( fejes ((r, tiszt(, leves (p(nz(, kuksi (v(s(r( (Heinlein Istv(n: Egri tolvajnyelv a XIX(dik sz(zad elej(r(l. MNy. 4( 268–9(. Majd pedig megjelent egy szótár is( A rabl(knak, tolvajoknak (s koz(koknak egy(ttval( hamis (s zavaros besz(deik, hasonl(an hamis (s titkos cselekedeteik felfedez(se(l (sszeiratott (s kiadattatott a k(zn(pnek ovakod(si haszn(ra, (s a rosz emberekt(l val( (rizked(seikre Toronyai K(roly (ltal B(k(s Csab(n (1862), amely azt a célt szolgálta, hogy az emberek megismerve ezt a nyelvet eredményesebben tudjanak védekezni a tolvajok ellen.   


A XX. század elején aztán sorra jelentek meg tolvajnyelvi szótárak, így a franciához hasonlóan a magyar tolvajnyelv is tulajdonképpen a XIX. században vesztette el titkosságát és kezdett ismertté válni. 





                                      


                                                    A mai szleng





A mai szleng azonban már korántsem korlátozódik pusztán a tolvajnyelvre, ahogy nem azonosítható zsargonként sem. Péter Mihály szerint a szleng a következőképpen határozható meg: (Alacsonyabb szintű társalgási nyelvünkben kialakult, él és viszonylag rövid ciklusok leforgása alatt módosul, illetve újratermelődik a szókincsnek és kifejezéskészletnek egy jellegzetes rétege, amelynek tápláló forrásai között természetesen a régi argó is szerepel, éppúgy mint más réteg- és csoportnyelvek( (Péter Mihály: Szleng és költői nyelvhasználat: Nyr. 104: 274).


A legújabb vélemények szerint azonban ez a meghatározás sem teljes, hiszen nem tartalmazza, hogy kik, mikor, hogyan használják ezt a speciális (nyelvet(. Továbbá ma már azt sem állíthatjuk, hogy a szleng a köznyelvnek az alsóbb rétege, illetve, hogy csupán az alacsonyabb társalgási nyelvben van jelen. Hiszen ma már a mindennapokban használt köznyelv is át van itatva  a szlenggel, és itt nem kizárólag a fiatalok nyelvhasználatára kell gondolni, hiszen ugyanúgy használják a szülők, de még a tanárok is. 


Péter Mihály kutatásai azonban így is nagyban segítették a hazai szlengkutatást. Ő írta le ugyanis először, hogy a szleng önmagában nem azonos sem az argóval, sem a zsargonnal, sem a jassznyelvvel, sem pedig az ún. nagyvárosi vagy pesti nyelvvel. Továbbá, hogy a szleng használata sem földrajzilag, sem társadalmi rétegek szerint nem meghatározott (Péter Mihály: i. h. 274). 


Kis Tamás szerint a szleng mindig kiscsoportokban alakul ki és működik. Létrejöttéhez elengedhetetlenül fontos, hogy használói között napi intenzív beszédkapcsolat legyen. Tehát a francia argóhoz hasonlóan  a magyar nyelvben is helyesebb ma már szlengekről beszélni, amelyek egyrészt sajátos szó- és kifejezéskészletet jelentenek, másrészt sajátos nyelvhasználati-stilisztikai forma. 


A szlengek között ma a nyelvtudomány megkülönböztet ún. területi és szakmai szlengeket, továbbá a kettő fölött álló közszlenget. A területi vagy helyi és a szakmai szleng(ek) (továbbra is Kis Tamás tanulmányára támaszkodva) a nagycsoport-szlengek két fajtája. A nagycsoport-szlengek (olyan kiscsoportok, beszélőközösségek szlengjéből absztrahálódnak, amelyek valamiben azonosak.( Helyi szleng például egy falu, városrész, iskola szlengje, szakszleng pedig a katonai, diák- vagy a különböző sportok szlengjei. Közszlengnek nevezik azt a nyelvhasználatot, amelyet a helyi és a szakszlengek széles körben elterjedt szavai alkotják (Kis Tamás: Szempontok és adalékok a magyar szleng kutatásához. 248(250). 


                                        


                                                   A diákszleng





A(diákszleng(jelentős(része(általánosan(ismertnek(mondható,(tehát(az(ún.(közszleng(részének(tekinthető,(ezért(sok(példa(onnan(származik(így(ennek(bemutatása(elengedhetetlen(a(dolgozatban.


A magyar szleng kutatása nem olyan régen, mindössze két-három évtizede folyik tudományosan. Ezen belül is legtöbbet a tolvajnyelvvel és a diákszlenggel foglalkoztak. Az 1960-as évektől kezdtek foglalkozni az ún. ifjúsági nyelvvel, mint önálló rétegnyelvvel, tehát ez az elnevezés azt jelentette, hogy önálló társadalmi rétegnek tekintik az ifjúságot. Ez a feltételezés ma már nem helytálló, hiszen az ifjúság is rétegekre bomlik, pl. iskolák szerint. Ifjúsági nyelv alatt értették a fiatalok szóhasználatát, amelybe nem csak a diáknyelv szavai kerültek be. 


Korábban diáknyelv alatt szigorúan az iskolával, a diákélettel kapcsolatos szavak, kifejezések gyűjteményét értették. Míg korábban az ifjúsági nyelv részének tekintették a diáknyelvet, addig ma már azt lehet mondani, hogy a diáknyelv szélesedett ki tematikailag. Matijevics Lajos az 1973-ban kiadott szótárában még így fogalmazza meg a diáknyelv definícióját: (A diáknyelv az egy közösségben azonos céllal élő tanulóknak a csoportnyelve, sajátos beszéde, azaz olyan nyelvi eszköz, amely az irodalmi nyelvtől, a köznyelvtől és a népnyelvtől csak a szókincsben tér el, s ezek az eltérő szavak főleg az iskolai életre vonatkoznak és olyan sajátos jelek, amelyek csak a beavatottak számára szimbolizálják a valóság valamelyik mozzanatát( (Matijevics Lajos, A vajdasági magyar diáknyelv szótára. 24),((kiemelés(tőlem,(M.(K.).


Hoffmann Ottó 1996-ban kiadott szótárában a diáknyelv témaköreit is felsorolja, amelynek természetesen fontos, de nem kizárólagos elemei az iskolai élethez fűződő kifejezések. Ezeken kívül nagy számban találunk szavakat különböző személyek, testrészek, külső vagy belső tulajdonságok megnevezésére. A diákokat rendkívül foglalkoztatja a bűnözés. De rengeteg kifejezést találunk a köznapi cselekvésekre, a beszéd és társalgás megnevezésére, a társasági élet, a szórakozás, az udvarlás, a szerelem, a divat és a járművek témakörében (Hoffmann Ottó: Mini-tini-szótár. 239).


A diáknyelv fontos jellemzője még, hogy rendkívül nagy a szavak érzelmi töltése. Természetesen ez nem csak a diáknyelvre, hanem általában a szlengre is vonatkozik, de ha lehet, akkor ez a fiatalok nyelvében még fokozottabban jelentkezik. Szókincse tehát általában lenéző, lekicsinylő stílusárnyalatot hordoz, ami abból következik, hogy a megnevezett dolgokat, jelenségeket a szleng használója erőteljesen kritikai éllel szemléli, és ezt valamilyen formában (tréfás, gúnyos, durva) ki is fejezi.  











                                  











((((((((((((((((((((((((((((((( A magyar szleng szókészlete





Azt a magyar szlenggel kapcsolatban is el lehet mondani, hogy nincs önálló nyelvtani rendszere, a köznyelvtől csak speciális szókészletében tér el. A tolvajnyelv és a diákszleng kapcsán már említettem, hogy milyen témák szerepelnek leggyakrabban a szlengben. Most pedig azokat a módokat sorolom fel, ahogyan a szleng használói létrehozzák ezt a sajátos szókészletet.


A csoportosítást  a francia argó szókészletének csoportosításához hasonlóan végzem, tehát az első csoportba azok a szavak tartoznak, amelyek valamilyen idegen nyelvből, nyelvjárásból kerültek a szlengbe.


I. 1  Idegen nyelvek: tyelevizor (or.) (televízió(, money  (ang.) (pénz(, csaj (cig.) (nő, lány(.


2. Elavult, régies szavak felelevenítése: ókula (szemüveg(, penna (toll(, hamvveder (hamutartó(. 


A második csoportba azok a szavak tartoznak, amelyeknek a formája változik meg a szlengbe kerülve.


II. 1.Szóképzés: libbentő ('szoknya(, derrikezni (nyomozni(, skalpolt (kopasz(.


2. Szóösszetétel: ampervadász (villanyszerelő(, útirongy (útlevél(, szesztanya (ivóhely(.


3. Szóvegyülés: bagó x cigaretta ( bagaretta, pirinyó x kicsi ( pirkicsó.


4. Szórövidítés: magnó ( magnetofon, prof ( professzor, testnev ( testnevelés.


5. Szótagcsere: caci ( cica, pőci ( cipő.


6. Ikerítés: tini-dili (szerelem(, albínó-bambínó  (szőke(, bunyóberci (verekedős(.


A harmadik csoportba természetesen itt is azok a szavak kerültek, amelyek valamilyen jelentésváltozáson mentek keresztül.


III. 1. Szójáték: cicifix (nagy mellű nő(, éjjeli menedékhely (falusi kinti vécé(.


2. Metafora: kék hernyó (csuklós busz(, liliomszemű (kancsal(, gitárnyakú (hosszú nyakú(.


3.(Metonímia: Olimposz (tanári szoba(, liberoszállító (babakocsi(, seggreverősdi (bizonyítvány(.


4. Szinesztézia: felhősáv (szemöldök(, rokkanyelvű (pletykás(, gágogótalpú (lúdtalpas(.


5. Eufemizmus: konzultációra megy (pótvizsgára megy(, megalkonyodott (öreg nő(, talponálló (fiúvécé(.


 


                                Szóképzés a magyar szlengben





A szóalkotási módok közül a szlengben kétségkívül a leggyakoribb a képzés, ami a többi szóalkotási módhoz hasonlóan kicsit másképp valósul meg, mint a köznyelvben. Értem ezalatt, hogy más a képzők terheltsége, sőt olyan  képzők is előfordulnak, amelyek a köznyelvben nem. Ezen kívül elmondhatjuk, hogy a szlengben főleg csonkított, torzított vagy már képzett szótőhöz járul az újabb képző.


A továbbiakban a magyar szleng gyakoribb képzőit sorolom fel gyakoriságuk szerint, ahogy azt a francia argó esetében tettem.


Már Dobos az 1898-ban kiadott szótárában felfigyelt a kicsinyítő képzők érdekes és gyakori használatára. Tény az, hogy a szleng rendkívüli előszeretettel viseltetik a kicsinyítő és a játékos (játszi) képzők iránt. Ezeknek alkalmazását nevezzük játszi szóképzésnek. 


(A felsorolás elején szerepelnek a régebben, XIX. század végén, XX. század első felében gyűjtött szavak, a máodik részben pedig az 1980-as években használt kifejezések. Természetesen vannak közöttük olyanok is, amelyeket évtizedek óta használnak.)


1. A köznyelvben és a szlengben is gyakori képzők:


-i  Berci (esetlen, málészájú(, bratyi (barát(, brili (gyémánt(, juti (jutalom(, Klári (kloroform(, lityi (liter(, Pali (kihasználható(, szini (színház(, suli (iskola(, ovi (óvoda(, troli (trolibusz(( böli, bölcsi (bölcsőde(, isi (iskola(, agyi, gyogyi (gyógypedagógiai iskola(, gimi (gimnázium(, szaki (szakmunkásképző(, egyi (egyetem(, doki (egyetemista(, tani (tanítónő(, ofi, oszti (osztályfőnök(, diri (igazgató(, gondi (gondnok(, pori (portás(, magyi (magyar(, nyefi (nyelvtan(, iri (irodalom(, horvi (horvát(, fülihali (fülhallgató(, maki (makett(, környi (környezetismeret(, fizi (fizika(, zöldi (zöld(, tesi (testnevelés(, hempi (szőnyeg(, faki (fakultáció(, studi (stúdió(, toli, tolli (tolltartó(, ceri (ceruza(, dörzsi (radír(, füzi (füzet(, bizi (bizonyítvány(, dogi, doli (dolgozat(, röpi (röpdolgozat(, buki (bukás(, ismétlővizsi (pótvizsga(, korri (korrepetálás(, napi, napli (napló(, szaki (szakács(, bratyi (bátyj(, uni (unokatestvér(, bari (barát(, husi, boszi (nő, lány(, hapi, havi (férfi(, csonti (sovány(, papi (öreg férfi(, cigi (cigány(, gyapi (szőke(, kormi (sötét hajú(, ormi (orr(, poci (has(, coli (magas(, dagi, Döbri ( Döbrögi, pufi (kövér(, bari, szupi (nagyon jó(, ügyi (ügyes(, cuki (rokonszenves(, durci, morci (rosszkedvű(, vihogi (vidám(, doki (orvos(, szanati, szani (szanatórium(,  zsemi (zsemle(, kolbi (kolbász(, ubi (uborka(, tízi (tízórai(, uzsi (uzsonna(, vacsi (vacsora(, hambi (hamburger(, cseri (cseresznye(, nari (narancs(, szami (szamóca(, dizsi (diszkó(, tántorgi (részeges(, szabi (szabadság(, ami (amerikai(, mohi (mohamedán(, germi (német(, romi (román(, bungi, viki (hétvégi ház(, röpi (röplabda(, kosi (kosárlabda(, göri, göri-kori (görkorcsolya(, fürdi (fürdőszoba(, pizsi (pizsama(, bűzi, zoki (zokni(, sapi (sapka(, puli (pulóver(, meli (mellény(, kabi (kabát(, szoki (szoknya(, bundi (télikabát(, frizi (hajviselet(, vili (villamos(.


Ma talán leggyakoribb kicsinyítő képzőnk. A szlengben  köznevek csonkult tövéhez járulva tréfás-bizalmaskodó hangulatú származékokat képez.





-ka, -ke   csajka (nő(, calka (elégtelen(, komika (jó nő(, szerka (szervusz(( szakika (szakmunkástanuló(, professzorka (egyetemista(, tanka (tanárnő(, magyka (magyar(, ficka, fiszka (fizika(, kémika (kémia(, zöldike (zöld(, bordika (bordásfal(, fényeske (diavetítő(, ceka, cerka (ceruza(, okoska (zsebszámoló(, röpike, röpke (röpdolgozat(, kedvencke (ötös(, balázska (hármas(, szakácska (szakács(, anka, anyaka, anyóka (anya(, apóka (apa(, unka (unokatestvér(, babuka (kisbaba(, hölgyike, husika, nőcike (nő. lány(, tőgyike (nagy mellű nő(, szexike (csinos nő(, hapsika (férfi(, csontika (sovány(, papuska (öreg férfi(, kopaszka, sünike (rövid hajú(, loboncka (hosszú hajú(, vörike, vöröske (vörös hajú(, fehérke, szöszke, szöszike, tejfölke (szőke(, kormoska, néguska (sötét hajú(, kopika (kopasz(, halványka (sápadt(, látóka, lesőke (szem(, nózika (orr(, bajuszka, pödörke (bajusz(, beszélőke (száj(, pufóka (kövér(, ötöske, tudorka (jó tanuló(, zsugorka (irígy(, bárányka, libuska, nyuszika (szelíd, jóságos(, arika (rokonszenves(, morconka (rosszkedvű(, édeske (cukorbeteg(, kurvinka (utcanő(, pusika (pisztoly(, mókuska (rendőr, nyomozó(, pirike (százforintos(, hízika (csokoládé, cukor(, barátka (vőlegény(, homika (homokozó(, kosárka (kosárlabda(, gatyóka (nadrág(, büdöske (zokni(, pulcsika (pulóver(, rázóka (csuklós busz(.


A köznyelvben is gyakori, termékeny képző. Csonka és teljes szótőn is előfordul. 





-ó, -ő        bugó ( buger (elégtelen(, cvikó ( Zwicker (szemüveges(, plébó (plébános(, suló ( Schule (iskola(, zsvákó ( zvakaca (rágógumi(( gyogyó (gyógypedagógiai iskola(, ipó (iparitanuló iskola(, dadó (dajka(, tancó (tanár(, nyefó (nyelvtan(, iró (irodalom(, töcő (történelem(, tekó (technika(, tesó (testnevelés(, bizó (bizonyítvány(, lecó (házi feladat(, kanó ( kampó (elégtelen(, húgó (húg(, bátyó (bátyj(, pocó (has(, baró (nagyon jó(, manó (pénz(, kricsó (kocsma(, keró (kerékpár(, pizsó (pizsama(, bugyó (női alsó(, kotyogó, sípoló (kávéfőző(.


Termékeny képző a köznyelvben és a szlengben is mind régebben, mind ma.





2. A köznyelvben már kevésbé használt, de a szlengben gyakori képzők: 


-aj, -ej, -áj    bicaj (kerékpár(, sulaj (iskola(( suláj, sulej (iskola(, tasej (táska(, kóceráj, kupleráj (nyári tábor(, kiplaj (kifli(, dizsáj (diszkó(, buléj (buli(, villej (villamos(.


A köznyelvben ritka, nem termékeny képző, a szlengben gyakoribb.





-ci   föci (földrajz(, kémci (kémia(, linkóci (megbízhatatlan(, mamuci (anya(, naci (nadrág(, oszci (osztályfőnök(, papuci (apa(, ruci (ruha(, spinkóci (nő(, törci (történelem(, daci (elégtelen(( tanci (tanítónő(, dirci (igazgató(, nyeci (nyelvtan(, irci (irodalom(, fülci (fülhallgató(, töci (történelem(, fici (fizika(, zöci (zöld(, fakci (fakultáció(, doci (dolgozat(, kanci (elégtelen(, buci (bukás(, anci, anyci, mamci (anya(, apci (apa(, babuci (kisbaba(, csajóci, nőci (lány, nő(, buci (fej(, hangyuci (szorgalmas(, nyomci (rendőr, nyomozó(, manci (pénz(, hambuci (hamburger(, alnaci (alsónadrág(.


A köznyelvben már ritka kicsinyítő(képző, de a szlengben megőrizte termékenységét.





-cs  (-ancs, -encs)     böffencs, büffencs (büfé(, raddancs (radír(, aggancs (agg(, ürgencs (férfi(, koppancs (kopasz(, kukkancs (szem(, toppancs (kéz(, törpencs (alacsony(, durrancs, puffancs (kövér(, buzzancs (homoszexuális(, dokkencs (orvos(, kiflancs (kifli(, csusszancs (makaróni, papucs(, mozzancs (mozi(, szippancs (porszívó(, tigrincs (tigris(.


A köznyelvben elavuló, terméketlen képző, de a szlengben termékeny.





-csi    docsi, dolcsi (dolgozat(, dumcsi (beszéd(, ircsi (irodalom(, prémcsi (prémium(, racsi (radír(, röpcsi (röplabda(, vilcsi (világos(( gimcsi (gimnázium(, kolcsi (kollégium(, ovcsi néni (óvónő(, tancsi (tanítónő(, nyefcsi (nyelvtan(, angcsi (angol(, törcsi (történelem(, nevcsi (tanári szoba(, ebcsi (ebédlő(, számcsi (számológép(, akcsi (akadályverseny(, klubcsi (klub(, uncsi (unokatestvér(, barcsi (barát(, vörcsi (vörös hajú(, óvcsi (óvatos(, kircsi ( király (minden rendben(, remcsi (reuma(, melcsi (munka(, froncsi (pénz, fizetés(, dolcsi (pénz, dollár(, parcsi (párizsi(, szalcsi (szalámi(, regcsi (reggeli(, spencsi (spenót(, gyümcsi (gyümölcs(, krimcsi (krimi(, dicsi (diszkó(, amcsi (amerikai(, romcsi (román(, zokcsi (zokni(, pulcsi, pulócsi  (pulóver(, szemcsi (szemüveg(, hajcsi (hajó(, repcsi (repülő(, rakcsi (rakéta(, trakcsi (traktor(.


A köznyelvben már ritkább, de termékeny(kicsinyítő( képző. A szlengben gyakori, termékeny képző volt és  ma is az.





-ica, -óca    tekóca (technika(, lyukica (lyukasóra(, gumica (radír(, anyóca (anya(, apóca (apa(, húgica (húg(, csajóca, tyukica (lány, nő(, lustica (lusta(, nyakica (nyak(, hurkica (hurka(, vikendica (hétvégi ház(. 


Az előzőekhez hasonló gyakoriságú kicsinyítő(képző.





-da, -de     bömbölde (bölcsőde(, agyalda, rizsázda, vigyázda  (iskola(, gyogyóda (gyógypedagógiai iskola(, árválda, lelencde, pulyanevelde (nevelőotthon(, magolda (magyar(, számolda (matematika(, amperda (fizikaterem(, bűzölde, kotyvaszda, robbanda (kémiaterem(, boncolda (biológiaterem(, csavarhúzda, fabrikálda, kopácsolda, szerelde (technikaterem(, firkászda (rajz(, mázolda, firkálda pecsmelde (rajzterem(, nyekerde (ének-zene(, fogyózda, ugrálda (testnevelés(, dohányzóda, tanárida (tanári szoba(, molyda, nyugalomda (könyvtár(, pakolda (szertár(, bámulda, recsegde (iskolastúdió(, dögölde, gyengélde, vizsgálda (orvosi szoba(, dumálda, őrjöngde (zsibongó(, kajálda (konyha(, zabálda (ebédlő(, hizlalda, éhezde, tápolda (büfé(, nézelőde (televízió(, pakolda (tolltartó(, firkálda (toll(, irkálda (ceruza(, izgulda (vetélkedő(, disznóda, röfölde, föföde, tömőde (menza(, lötyögde, táncolda (diszkó(, pihende (nyári tábor(, zuhanyda (zuhanyozó(, tejelde (nagy mellű nő(, fésülde (hosszú hajú(, pofázda (száj(, kukulda (tévézés(, ugrálda (tánc(, köpkölde, ivoda (kocsma(, nyalanda (jégpálya(, dudulda (autó(, levélde (posta(, tallérpakolászda (bank(.


A köznyelvben a nyelvújítás idején volt termékeny, a szlengben viszont ma is gyakori.





-esz      bakesz (katona(, kajesz (étel(, patesz ( patika (tornacipő(, randesz (randevú(, matesz (matematika(, dugesz (elégtelen(, gubesz (pénz(, snabulesz (snapsz(, szurkesz (feleléstől való drukk(, vagesz (vagány(, vilesz (világos(( csávesz ( (havo (cig.) (óvodás(, sulesz, sutyesz (iskola(, koresz (korrekciós iskola(, kolesz, kollesz (kollégium(, dajesz (dajka(, tanesz (tanítónő(, poresz (portás(, magyesz (magyar(, dajcsesz (német(, töresz (történelem(, kémesz (kémia(, fakesz (fakultáció(, lyukesz (lyukasóra(, sulistidesz (iskolastúdió(, büfesz (büfé(, tatyesz (táska(, tolesz, toresz (tolltartó(, radesz (radír(, dogesz, dolesz (dolgozat(, bagesz, gamesz ( gamó, kanyesz ( kampó (elégtelen(, bukandesz (bukás(, akesz (akadályverseny(, tábesz (tábor(, fatyesz ( fater (apa(, bratyesz (bátyj(, unesz (unokatestvér(, banyesz (öreg nő(, papesz (öreg férfi(, csurkesz ( csuri (rövid hajú(, baresz (nagyon jó(, dokesz (orvos(, bunyesz (verekedés(, csóresz-móresz (lopás. rablás(, trakesz (traktor(, mancsesz (fizetés(, lóvesz, manesz (pénz(,  bulesz (buli(, vikesz (hétvégi ház(, bogyesz (labda(, focesz (futball-labda(, bugyesz (női alsó(, gatyesz (nadrág, férfi alsónadrág(, sapesz (sapka(, nyakesz (nyakkendő(, szoknyesz (szoknya(, bundesz (télikabát(, rakesz (rakéta(, tragyesz, trakesz, tratyesz (traktor(, macsesz (macska(.


A köznyelvben elavulóban lévő képző, a szlengben viszont nagyon termékeny.





3. A köznyelvben gyakori képzők, amelyeket a szlengben ritkábban találunk meg: 


-ász, -ész   dögész (állatorvos(, böngész (könyvtáros(, firkász (újságíró(, fonász (fonónő(, zajászat (ének-zene(, pingászat (rajz(.


A köznyelvben gyakori képző, főleg foglalkozásneveket képez, a szlengben kevésbé használatos.





-cska, -cske    cerucska (ceruza(, racska (radír(( faricska (technika(, felecske (féltestvér(, nőcske (lány, nő(, bordócska (vörös hajú(, birkácska (szelíd(, sötétecske (sötét hajú(, boglyácska (rendetlen hajú(, frankocska (frank(. 


A köznyelvben gyakori, termékeny kicsinyítő(képző. A szlengben gyakran gúnyos színezetet ad a szónak.





4. A köznyelvben és a szlengben egyaránt megtalálható képzők, amelyeknek a terheltsége a szlengben nagyobb, de ott sem nevezhetők gyakori képzőknek: 


-kó      fiszkó, fizkó (fizika(, racskó (radír(, bukó, buckó (fej(, pockó (has(, bárnyikó (szelíd, jóságos(, szerkó (lopott holmi(, cserkó (cseresznye(, koskó (kosárlabda(, fockó (futball-labda(, frizkó (frizura, hajviselet(.


A köznyelvben ritka, de a szlengben viszonylag gyakori kicsinyítő(képző.





-us     gyengus (gyengekezű tanár(, igus (igazgató(, fizus (fizika(, kémus (kémia(, lillus (lila(, kancus ( kampó (elégtelen(, anyus (anya(, apus (apa(, babus (kisbaba(, cicus (lány, nő(, mindus (mini(, papus (öreg férfi(, cigus (sötét bőrű, cigány(, négus (sötét hajú(, nózus (orr(, csigus (lassú(, katus (katona(, lecus (házi feladat(, dogus (dolgozat(, bátyus (bátyj(, gatyus (nadrág(, matus (matematika(.


A mai szlengben gyakori képzőnek mondható.





-tyó     skotyó, sutyó (iskola(, dityó (igazgató(, fityó (fizika(, bityó (biológia(, tatyó (táska(, gatyó, gátyó, natyó (nadrág(, satyó (sapka(, metyó (mellény(, trotyó (trolibusz(, tratyó (traktor(.





5.  Sem a köznyelvben sem a szlengben nem gyakori képzők: 


-ista    paczalista (elemi iskolába járó(, patvarista (ügyvédbojtár(, sápista (részes tolvaj(, sipista (hamiskártyás(, tutista (gazdag(, zsuglista (zsebóratolvaj(( gimista (gimnazista(, szakista, szakközépista (szakközépiskolai tanuló(, kolista (kollégista(, pialista (alkoholista(, cigista, nikotinista (dohányos(, taxista (taxis(, penzlista (részeges(.


A köznyelvben foglalkozásnevek képzője, a régebbi és a mai szlengben is jelen van, de nem túl gyakori.





-si    gyaksi (gyakorlati óra(, hapsi (férfi(, nyaksi (nyakkendő(( maksi (makett(, faksi (fakultáció(, apsi (apa(, buksi (fej(, vaksi (rosszul lát, vak(.


A köznyelvben és a szlengben sem gyakori kicsinyítő(képző.





-tyú, -tyű    büffentyű (büfé(, firkantyú (toll(, röppentyű (röpdolgozat(, buzzantyú (homoszexuális(, csörrentyű (óra(.


A köznyelvben és a szlengben sem tekinthető gyakori képzőnek. 





-u    cicu (nő(, figyu! (figyelj!(, fizu (frizura(, mamu (anya(, papu (apa(( fiziku, fizu (fizika(, kiru ( király (minden rendben(, incu (injekció(, fizu (fizetés(, pizsu (pizsama(, metyu (mellény(, frizu (hajviselet(.


Ritka képző mind a köznyelvben, mind a szlengben.





6. Jellegzetesen a szlengben előforduló képzők, amelyek nem gyakoriak: 


-ek, -csek    ficek (fix(, hapek (férfi(, matek (matematika(, pasek (férfi(( macsek (macska(, satyek (sapka(, pusek (puska(, kabicsek (kabát(, almicsek (alma(.


A régebbi és a mai szlengben is meglévő, de nem túl gyakori képző.





-inger    brencsalinger (főpincér(, colinger (magas(, vicsinger (vidéki(( villinger (villamos(, zokinger (zokni(. 





-isz    nyekisz (nyelvtan(, fizisz (fizika(, kémisz (kémia(.





-osz    matosz (matematika(, fiziosz, fizosz (fizika(, kémiosz, kémosz (kémia(, bigyosz, bijosz, bikosz (biológia(, dzsekosz (dzseki(.





-usz     bikusz (biológia(, brekusz (béka(, fiziusz (fizika(, figyusz (figyelj!(, fratrusz (apa(, haverusz (barát(( magyusz (magyar(, amperusz, fizusz, voltusz (fizika(, kémusz (kémia(, bigyusz (biológia(, fabrikusz (technika(, firkusz (rajz(, fakusz (fakultáció(, tolusz (tolltartó(, bátyusz (bátyj(, manusz (barát(, tagusz (férfi(, dagusz (kövér(, mancsusz (pénz(, macskusz (macska(. 











 


  


 


(((((((((((((((((((((((IV.(Eredmények,(következtetések





Dolgozatomban(tehát((a(szleng(képzőhasználatának(vizsgálatát(tűztem(ki(célul.(A(kutatások(során(a(bevezetésben(felvetett(kérdésekre(kerestem(választ,(s(ebben(a(befejező(fejezetben(a(tapasztalataim(leírása,(összegzése(a(célom.


Mielőtt((szűkebben(a(szleng(szóképzésében(megfigyeltekre(rátérnék,(annyit(előre(le(kell(szögeznem,(hogy(ha(vannak(is(eltérések(a(különböző(szóalkotási(módok(köznyelvi(és(szlengbeli((használata(között,(azok(semmi(esetre(sem(magukra(az(eljárásokra,(tehát(a(műveletek(mechanizmusára(vonatkoznak.(Hiszen(egy(nyelvben a(szóalkotási(módok(adottak,(s(azok(használata(legfeljebb(gyakoriságban,(terheltségben(térhet(el(különböző(nyelvhasználatokban.(Példának(okáért(nekem(az(a(benyomásom(támadt(a(vizsgálódások(során,(hogy(a(szlengben(gyakrabban((fordul(elő(a(szórövidítés(és(a(szóferdítés(mint(szóalkotási(mód((természetesen(a(köznyelvhez(viszonyítva),(ami(leginkább(a(szlenghasználók(játékos(kedvéból(adódhat.(Néhány(példa:(léci((légy(szíves(,(fakt((fakultációs(óra(,(magnó((magnetofon(,(szitu((szituáció(,(prof((professzor(((pancák(((pacák((férfi(,(Totoya(((Toyota,(kurta(((kurva((utcanő(,(bagzik(((bagózik((dohányzik(.(


A(szlengbeli(szóalkotásra(jellemző(az(is,(hogy(a(különböző(szóalkotási(módok(nem(különülnek(el(mereven,(gyakran(több(is(érvényesül(egyszerre.(Ebből(következik(az(is,(hogy(egy-egy(szó,(kifejezés(több(szóalkotási(csoportba(is(beletartozhat.(Hangsúlyozni(kell(továbbá,(hogy(a(szleng(szóalkotásában(az(újabb(morfémák(főként(csonkított,(torzított(vagy(már(képzett(tövekhez(járulnak,(illetve(ilyen((csonka,(torz)(formák(vesznek(részt(az(összetételekben,(szintagmák,(szólásszerű(szókapcsolatok,(mondatok(létrehozásában.





                             A(szleng(szóképzésének(sajátosságai





A(szóképzés(mind(a(köznyelvben,(mind(a(szlengben(az(egyik(leggyakoribb(szóalkotási(mód((a(szóösszetétel(mellett).(A(szlengnek(már(többször(említett(lényeges(vonása,(hogy(nincs(önálló(nyelvtani(rendszere,(tehát(ebben(alkalmazkodik(köznyelvhez,(így(leginkább(szókészletében(tér(el(a(többi(nyelvhasználattól.(Ezt(a(sajátos(szókészletet(pedig(többnyire(már(meglévő(szavak(formai(vagy(jelentésbeli(átalakításával(hozza(létre.(A(szavak(alaki(megváltoztatásának(pedig,(mint(már(említettem(a(szóképzés(az(egyik(leggyakoribb(módja.


Az(alábbiakban(azokat(az(eredményeket(és(következtetéseket(ismertetem,(immár(szigorúan(a(képzésre(vonatkozóan,(amelyekre(vizsgálódásaim(során(jutottam.(A(tapasztaltakat(különböző(szempontok(szerint(csoportosítottam.


1.(Képzőjelentés.(Az(első(és(legfontosabb(megállapítás,(hogy(a(legtöbb(szlengben(használt(képző(megtalálható(a(köznyelvben.(Ez(a(kijelentés(természetesen(nem(meglepő,(hiszen(honnan(is(meríthetne(a(szleng,(ha(nem(a(köznyelvből.(Ha(azonban(jobban(megvizsgáljuk(ezeket(a(képzőket,(azt(tapasztaljuk,(hogy(legfőképpen(nem(azokról(a(képzőkről(van(szó,(amelyek(megváltoztatják(a(szavak(szófaját.(Ezeknek(a(képzőknek(a(többsége(tehát(nem(azt(a(célt(szolgálja,(hogy(használatával(megváltozzon(a(szó(szófaja(és(így(szélesebb(körben(lehessen(használni.(Népszerűségüket(a(szlengben(valószínűleg(annak(köszönhetik,(hogy(valamilyen(többletjelentéssel,(jelentésárnyalattal(egészítik(ki(a(szó(alapjelentését.(Ez(a(megállapítás(egyszerre(érvényes(a(francia(és(a(magyar(szlengre(is.(Ilyen(képzők:(-aille,(-ard,(-asse,(-oche,((((-ouille,(amelyek(a(francia(argóban(pejoratív(jelentéssel(bővítik(ki(a(szó(alapjelentését,(amely(által(a(szó(lenézést,(megvetést(kifejezővé(válik.(Ezeken(kívül(rendkívül(jellemző(a(szlengre(a(kicsinyítő,(játszi(képzők(használata:(-du,(-ette,(-o,(-os,(-ton.(Ezek(közül(a(lépzők(közül(több(megtalálható(a(francia(irodalmi(nyelvben(is,(pl.:(-ard,(-aille,(-asse,((-ette.


Hasonló(tendencia(a(magyar(szlengben(is(megfigyelhető.(Előszeretettel(képeznek(a(kreatív(szlenghasználók(új(szavakat(kicsinyítő(-(becéző(és(játszi(képzőkkel.(A(magyar(nyelvben(ilyenek(például: -ci,(-csi,(-cska,(-cske,(-i,(-ka,(-ke.(A(franciához(hasonlóan(ezek(szintén(megtalálhatóak(a(magyar(irodalmi(és(köznyelvben,(sőt(közülük(az(-i(és(a(-ka,(-ke(kifejezetten(eleven,(gyakori(képzőnk.(


2.(Szóhangulat,(hangzás.(Az(előzőekben(felsorolt(képzők(mellett(természetesen(találhatunk(olyan(képzőket(is,(amelyekhez(nem(kapcsolódik(semmilyen(külön(jelentés,(mégis(hozzákapcsolódva valamilyen(hangulati(többletet(adnak(a(szónak.(Ezeknek(a(képzőknek(a(hangalakja(hordozza(ezt(a(bizonyos(érzelmi,(hangulati((többletet,(ugyanis(a(köznyelvben(általában((ritka(vagy(nem(is(használt(képzőkről(van(szó,(amelyeknek(a(hangzása(éppen(ezért(különös,(idegenszerű.(Ilyen(képzőkre(szintén(hozható(példa(a(francia(és(a(magyar(nyelvből(egyaránt:(-aga,(-ax,(-bif,(-da,(-ingue,(-os((-aj,(-ej,(-isz,(-osz,(-tyó,(-usz.


Ezekkel(a(képzőkkel(kapcsolatban(ki(kell(térni(arra,(hogy(a(szleng(szóképzésének((hasonlóan(a(többi(szóalkotási(módhoz)(egyik(legfontosabb(mozgatórugója,(az(hogy(a(képzett(szavak(valamilyen(érzést,(hangulatot(fejezzenek(ki.(Ez(lehet(a(lenézés,(megvetés(a(többi(csoporttal(szemben,(amelytől(az(egyéni(szóhasználattal(elkülönülni(kíván((főleg(a(diákszlengre(jellemző,(hogy(éles(kritikával(szemléli(az(idősebbek(életmódját,(a(világot,(de(természetesen(ez(nem(kizárólagosan(vonatkozik(erre(a(csoportra).(De(nagyon(gyakran(az(emberek(játékossága,(jókedve(nyilvánul(meg(ezekben(a(képzett(szavakban.(Láthatjuk(tehát,(hogy(ha(a(szlengről(beszélünk,(sohasem(hagyhatjuk(figyelmen(kívül(a(szociológiai,(pszichológiai(tényezőket.





3. A(múlt és a jelen szlengjének(képzőhasználata.(Vizsgálódásaim(arra(is(kiterjedtek,(hogy(mennyiben(változott(a(képzőhasználat(a(szlengben(az(elmúlt(évtizedek,(illetve(évszázad(alatt.(Ebben(a(tekintetben(némi(eltérést(tapasztaltam(a(francia(és(a(magyar(szleng(között.


A(különböző(képzők(vizsgálata(során(arra(az(eredményre(jutottam,(hogy(a(francia(nyelvben(nagyobb(változások(zajlottak(le(ezen(a(téren.(Természetesen(vannak(olyan(képzők,(amelyek(a(régebbi(és(a(mai(szlengben(is(léteznek((akár(köznyelvi,(akár(tipikus(argóképzőről(legyen(szó):(-aille,(-ard,(-go,(-o,(-oche.(Vannak(azonban(olyanok(is,(amelyek(a(régebbi(szlengben(gyakoriak(voltak,(mára(azonban(veszítettek(népszerűségükből:(-ance,(-anche,((((((((((-caille,(-ere,(-ille,(-in,(-uche.(Végül vannak(olyan(képzők(is,(amelyek(újabban(jelentek(meg(a(szlengben(anélkül,(hogy(a(köznyelvben(is(jelen(lennének:(-aga,(-da,(-du,(-ingue,(-ouse,(-ouze.(


A(magyar(szlengben(ezzel(szemben(nem(fedeztem(fel(különösebben(nagy(különbséget(a(régebbi(és(az(újabb(képzők(között.(A(képzők(nagy(része(megtalálható(a(régebbi(és(a(mai(szlengben(is,(pl.:(-ci,(-csi,(-i,(-ka,(-ke.(Olyan(képzőt,(amelyik(régebben(eleven(képző(volt,(ma(azonban(kevésbé(termékeny,(nem(találtam.(Előfordulnak(viszont(a(magyar(szlengben(is(újabb(keletkezésű(képzők:(-(cs)ek,(-inger,(-isz,(-osz,(-usz.


Ezek(az(újítások(jól(mutatják,(mennyire(gyorsan(változó,((izgága((jelenség(a(szleng,(és(mekkora(fantázia,(alkotókedv(jellemzi(azokat,(akik(használják.(Természetesen(itt(sem(feledkezhetünk(meg(a(szociológiai(és(pszichológiai(tényezőkről.(Egy-egy(új(képző(használata(valószínűleg(egy-egy(kiscsoport(szlengjében(alakul(ki(és(innen(terjed(el,(és(ezek(a(kiscsoportok((az(elkülönülésüket(akarják(ezekkel(az(új(alakokkal(kifejezni.


4.(Szófajok(és(továbbképzés.(Már(fentebb(említettem,(hogy(a(szlengbeli(képzés(során(a(képzett(szó(szófaja(általában(nem(tér(el(az(alapszóétól.(Ezzel(kapcsolatban(hangsúlyozni(kell,(hogy(a(szlengben(gyakoribb(és(változatosabb(a(névszók(képzése.(Ez(abból(is(adódhat,(hogy(egyrészt(ugyanaz(a(képző(különböző(szófajú(szavakhoz(is(járulhat,(pl.:(vili(((világos((mn.),(vili(((villamos((fn.),(másrészt(ugyanahhoz(az(alapszóhoz(más(képzőt(illesztve(ugyanolyan(szófajú(és(hangulatú(szót(kapunk,(így(a(szleng(használója(változatosabban(tudja(kifejezni(gondolatait:(nőci,(nőcike,(nőcske((nő(.(


A(két(nyelv(között(ebben(a(tekintetben(is(fedeztem(fel(különbségeket.(A(francia(nyelvben(ugyanabból(az(alapszóból(könnyebben(képezhetünk(főnevet(és(igét((ez(természetesen(adódhat(a(nyelvek(eltérő(jellegéből(is):(corne(((cornanche,(cornancher.


A(képzett(szó(továbbképzése(mindkét(nyelvben(jelen(van,(de(megfigyeléseim(szerint(jóval(gyakrabban(fordul(elő(a(magyar(nyelvben.(Francia(példák:(francouillard(((franc((frank(,(ratichoche(((rat((pap(((magyar(példák:(nőcike,(spinkóci,(anyóka((nő(,(cerucska((ceruza(.





Befejezésül(elmondhatjuk,(hogy(a(szleng(mindamellett,(hogy((torzított,(sőt(agyonnyomorított(szavakat(kifejezéseket(hoz(létre((Hoffmann(Ottó:(i.m. 256),(tehát(szinte(romboló(erőként(hat(a(nyelvre,(különös,(újszerű(alkotó-teremtő(erőként(is(működik.(Szellemes,(frappáns(jelenségekkel(járul(hozzá(a(nyelv(gazdagításához,(amelyeknek(jelentős(része(a(szóképzés(útján(jön(létre.


Kovalovszky(Miklós(szerint(ezek(az(újszerű,(játékos(nyelvi(alakulatok(amelyek(hozzájárulnak(a(nyelv(színesítéséhez((mentik(és(ellensúlyozzák(az(ellenszenves(káros(vonásokat(((Kovalovszky:(Nyelvfejlődés(–(Nyelvhelyesség.(124).(
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